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۱۹4۷ الدباوماسية » دمشق‎ g 
المصطلحات الدباوماسة‎ o 
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فا موس سل ان cor‏ 
قيد الطب = 
-y‏ تسار العلاقات الدولية 


— قد الاعداد — 





DA و‎ AL 





En en 


القن 


رغب اليه صديقاي » الدكتور اديب نصور وعبد الرحمن العظم » عضوا الاتحاد 
N ld LU) cl y‏ ان اقدم مشروعاً لتوحید 
الصطلعات السياسية في الدول العربية » وفقاً لقرار الاتحاد في اجتاعه بالقاهرة اواخر 
عام 4 » فكان لما بذلك الفضل الاول في اخراج هذا البحث الى حيز الوجود . 

وقد عمدت اليه وزارة اخارجية السورية Lal‏ ان أضع مشروعاً لتوحید الصطلحات 
LoL hull‏ » لكى تتبناه الحكومة السورية وتعرضه على جامعه الدول العربية » >¿ إذا 
ما آقرته es‏ ها المصطلحات الدباوماسة بين حكومات الدول العربية . 

ان كثيراً من مفکرینا يرون أن من العبث ماد كات في اللغة العربية لهذه 
المصطلحات الدباوماسية » ويرون من الأفضل ان نستعمل مثلا كلمة «بروتو کول » بدلا 
من أن تحاول ole]‏ ما bla‏ بالعربة » إذ أن العرب ۸ يعرفوا dy‏ بستعماوا مثل هذه 
التعابير في في حياتهم السياسية » الا" نز نی آری j‏ نه باستطاعتنا جعل لفتنا صاطة ae‏ عن 
مقتضات sUh‏ الديثة ٠‏ «فالقدرة على التعبير عن كل شىء بلغة الاباء» » g‏ بقول 
الفيلسوف هيجل » Ar‏ دلیل على Geel‏ ما بصل اليه الفكر ثقافة». 

ولقد وضعت في هذا البحث » ولاول مرة في اللغة ds ja‏ » كثيراً من الصطلحات 
dole bull‏ » ميتعداً عن اقتفاء أثر بعض ele‏ اللغة do ll‏ . فقد Le‏ اعضاء هذه 
الجامع الى حد واسع بلغتنا القدعة » التي لم بعد لكثير من ألفاظا ile de‏ الراهنة » 
غير أن مثل Lie‏ هذا بتطاب اختصاصاً فنياً » إذ أن الأحاطة باللغة وحدها لا تكفي » 
وما انتجته بعض هذه امجامع اللفوية ير Jo‏ على صحة مسااقول . Oly lia‏ فقدان 
الدراسات هذه المصطلحات أدى الى حمل الحكومات العربية على عدم مراعاة BI‏ في 
Wace‏ » والى الوقوع في مازق كان من المکن تلافيها . 
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الدولة 

وزارة de tbl‏ 
ااسارن الابارماسوت 
ال داوم ا 

الوثائق الني يزرد ۳ ee sh)!‏ 
LES‏ 
الفاوضات الديلوماسية 

لت لفات ال الدباوماسة 
العبود الاو لس 

الوقرات الدولية 

an 

اللغة الدباوماسة 

المصطلحات الدبلو dla‏ 





THE STATE 


Unitary State 


United State 


Federal State (Federation) 


دولة موحدة 
دولة متحدة 


دولة اتحادية 


حامعة الدول اتاد دول Confederation of States‏ 


Sovereign State 
Suzerain State 
Vassal State 
Protected State 
Protectorates 
Dominions 

Colonies 


Independent State 


Semi-Independent State 


Dependent State 


Belligerent State 


Neutral State 


Neutralized State (lk! دولة محسدة (موضوعة على‎ Neutralisation ( 
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State - Power - Body Politic 


Statesman 


Inter State 


sal ذات‎ do 


دولة متبوعة — دولة سدة 


دولة تابعة - دولة مسودة 
دولة Le‏ 
ا 
الممتلكات ded‏ 
Al‏ 
دولة مستقلة 
دولة سه lau‏ 


دولة غير مستقاة 


دولة عاربة 


dole دولة‎ 


دولة فاصلة » دولة حائلة 
دولة ملكية 
Solo‏ 
دولة 


رجل دولة 


بين الدول-دولي 
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United Kingdom المملكة المتحدة‎ 
Sovereignty السيادة‎ 
Suzerainty de yall 
Vassalage )۱( التبعية‎ 
Protectorate alel 
Neutrality oll 
التحید (جمل على الیاد‎ 

Statelessness اللاجنسية‎ 
Politician سياسي‎ 


Inter-state Treaties هدات دولة‎ 








۱) والتبعية في هذا الصدد تعن الحضوع 


ارو ابط الرولہ 


The Commonwealth of Nations جماعة الام‎ 


The League of Nations الام‎ des 
ook 
League العصية‎ 
Coalition التتكتل - التضافر‎ 
Alliance التحالف‎ 
Axis احور‎ 
Entente الائتلاف‎ 


Thl —‏ لترجمة بعش هذه اللمصطاحات ‏ 

Confederation of States 

pd‏ بعض اساتذة القوق الدولية هذا الاصطلاح ب « الدول المجتمعة» )1( ويترجه 
استاذ القانون الدولي في حامعة القاهرة ب «الدول التعاهدة» (۲) .اما امن عام وزارة 
dob]‏ المصرية فيكرحه ب د الدول CEL‏ (۳). ولكن هذه التراجم لا تدل gell de‏ 
الدقيق لتلك الكلمة . فالائتلاف هو DEV . Entente‏ نوع من الارتساط الدول 
وهو اخف من التحالف Alliance‏ ولس من الحم على الدرل المتعماهدة او ATE‏ ار 
dla‏ ان تشکل eUs . Confederation‏ بعص اساتذة القوق الدولة هذا 
الاصطلاح د «الاجقاع ds!‏ »(؟). غير ان هذه الترحة لم براع Ls‏ دقة التعبير. فاجةاع 
عدة دول في 256 قد بطلق عليه اسم «الاجقاع الاو » International Meeting‏ 
وبادجم علي ماهر LL‏ هذا الاصطلاح في کتابه « القاثرث الدولي » ب «الاحاد 
الاستقلای « (e)‏ 


لوفور: « موحز في القوق الدولية العامة» » ترجة ساعي Gall‏ ص ۱۲۶ 





۱ 

الد کتور حننه : « القا نوت الدولي العام » القاهرة ۱۹۳۳ ۰ص ۱۲۷ 

Ao ص‎ ١١:45 حبني گر : « القا نون الدبلوماسي » القاهرة‎ (y 

۲۳ ص‎ ١94ه‎ CCU pl مد الحقوق‎ MED : في الشروع المعروض على موقر الحامين العرب‎ (e 
۱۱۰ :۰۱۰ص‎ 0 ts وديفو: « موحز في الحقوق الدولية العامة » ترجة سامي الدا-‎ 

ee ۵‏ ا 














=Yr— 


» ترجة لهذا الاصطلاح هو « جامعة الدول » او « اتحاد دول‎ Sal ان‎ Ely 
)۱( Staaten-Bund GUY! ALA الذي هو ترجة عن‎ 
:عدة دول ذات مصالح مشتركة‎ Confederation الدول او اتحاد الدول المستقلة‎ iule 
او هة‎ Dle يعقد بینبا . وتشکل هذه الدرل‎ GEL تتحد على اساس الساواة طبقاً‎ 
الدول الى تتكون‎ GL مر كزية فا بعض الصلاحبات ويتألف هذا الجلس من مثلين‎ 
اطامعة » وتتخذ فيه القرارات حسب تعليات هذه المكومات . وتحتفظ كل دولة‎ ls 
من هذه الدول باستقلاها ومارسة سيادتما الداخلية والخارجية فلا تؤلف بذلك دولة‎ 
الدولة بالدول الاخرى » اعضاء الجامعة » هو‎ Ley والالتزام الوحد الذي‎ (Y) جديدة‎ 
dAl او المجلس المشترك. وعل هذا‎ Bald القرارات التخذة معا‎ Lol! ف‎ das ان‎ 
تعلن احدی‎ oy. يقتصر على تکوین السياسة العامة وابلاغا الى الدول الاعضاء لتنفذها‎ 
da هذه الدول الاعضاء حرباً » لا تکون بقبة الدول الاعضاء مازمة بالاشتراك‎ 


Federation 

)۲( » استاذ القانون الدولي في جامعة القاهرة هذا الاصطلاح ب « دول تعاهدية‎ Fr 
jos (E) كتابه القانون الدولي» ب « الاتحاد المركزي»‎ BEL ویترجه علي ماهر‎ 
ولکن هذه الكلمة الاغبرة‎ Ce) امن عام وزارة الخارجبة المصرية ب « الدولة المتحدةع‎ 
فنحن نری انه من‎ lay » كا مر معنا سابقاً‎ United State لكلمة‎ amy هي على الاصح‎ 
: الانسب ان نحتفظ بكامة « متحد» لتلك التعابير الاخرى‎ 


dayi JE, المملكة المتحدة » اي بريطا نا‎ United Kingdom 
الولايات التحدة الامیر کة (حرفياً: الدول المتحدة الام ركية)‎ United State of America 


United Nations organisation‏ دنظمة الامم المتحدة 





SIFY ۱‏ سویسرا تسمی ب TE) Confederation‏ عن كونها اصبحت wederation‏ اما في اللغة الالانية GN‏ 
تكلم ما اغلية ماما قسمی ب د زمالة Al‏ السو Schweizerische Tidgenossenschatt Ci po‏ 

Gettel: «Political Science » New-York ۱933 ۰۱۲ ص‎ (x 

۱۲۸ ge » الد کتور حنينه : « القانون الدولي العام‎ (e 

£( ص ۱۲۰ 

Gwe (o‏ تمر : « القانون الدبلوماسي » » القاهرة ٩‏ ص وم 


— ¢ -— 


» ب « دول عبدية‎ Federation آخرون من اساتذة القوق الدولية كلمة‎ er 
هذا‎ day و «مقاطعة اتحادية» (۱) و «الاتحاد الدوی» (۲) ولکننا نوی ان انس‎ 
Federal State Etot Federal Bundes-Stoat . الاصطلاح هو « الدولة الاحادیق»‎ 

الدولة الاتحادية: تتأاف الدولة الانحادية من عدة دول ذات حكومة مر كزية ۰ وبینا 
تحتفظ کل دولة من دول اعامعة بسيادتها فان الدول المكونة للدولة الاتحادية تفقد سيادتها 
اخارجة » والحكوءة ال رکزية هي وحدها التى ارس هذه السيادة : كايفاد وقبول 
الممثلين الدباوماسین وعقد lee‏ 
الداخلية » فلا سلطة التشریع GL‏ لصلاحياتها الدستورية . ولا تعتبر i‏ المؤلفة 
للدولة الاتحادية في نظر الدول dae‏ الا وحدات ادارية مها بلغ استقلاها الاداري 

3uffer State : 

ان الدولة الفاصلة او WLI‏ هي دولة صغيرة نقع بين دولتين كييرتين فتفصل law‏ 
WS Kel Oy dd,‏ وتکون Le‏ منع کثیر ۰ ن الخلاف بين هاتين الدولتين . 

The Commonwealth of Nations : 

تتألف هذه الكلمة من Common‏ و Wealth‏ وتعني Cyd‏ الرفاه العام او الرفاه 
E Public Welfare S AEU‏ ينص على ذلك قاموس | کسفورد (۳) ودائرة SA‏ 
dilly‏ (4) ومن معانيها : 

دولة - dela — boxe‏ شكل حكومة يكون فا palal‏ صوت مياشر 
The Commonwealih‏ المبورية: الحكومة المرورية في انكلترا ما بين عام ۱۱۰۰-۱۹6٩‏ 


۱۹۰۰ اتحاد الدول الاسترالي منذ‎ The Commonwealth of Australia 
جماعة الاعم البريطانية‎ The British Commonwealth of Nations 


وتشرح دائرة العارف البريطانية هذا الاصطلاح بانه : «ایماعات Ala All the Communities‏ 
في الامبراطورية البربطانية والي نفسها بنفسها » . اما ترحتها ب « رابطة الشعوب 
البريطانية » فهي ترحة غير دقيقة . هذا وتحري مفاوضات British AK GL‏ من هذا 
التعبير يسبب انضعام اند Uy‏ کستان الى جاعة الام البريطانية . 





\( « علة معد الحقوق العری » » تشرین الاول ه ۶ ص ۲۳۸ 
(y‏ دیفو: : «موحز في الحقوق الدولة العامة» » ترجه سامي الميداني (الطبعة (SU‏ دمثق ۰ ۱۱۱۰۱۹6 


Y 
3) «The Shorter Oxford: English Dictionary, Oxford 1939» vor الجلد الاول ص‎ 


4) «The Encyclopaedia Britannica» Y YA السادس ص‎ al ۰۱۹ ۷ طبعة سنة‎ 











League: 
مؤلفة لناوأة‎ dela عادة على‎ League وتطلق كلمة‎ « iuas « هل کی هو‎ ¿e 
du | اج من عدة دول بقصد الدفاع ار اهجوم . ومن هنا نتج‎ ll اخرین. فهي‎ 
فان ترحة «حامعة الدول العريبة » الى‎ id, . » العصبة الدفاعية » و العصية الحجومية‎ « 
de y هي‎ Ligue des Etats Arabes و | الافرنسية‎ League of Arabe States 4 الانكليزية‎ 
= بالانكليزية‎ League of Nations « „Y| عصية‎ D جثیف معيت ب‎ do a ان‎ 
» » بالافرنسية »لما كانت «عصية » لا تفيد معنی« حمعية‎ Société des Nations « الام‎ Lar « 
هذا فان اللجنة التي وضعت میثاق حمية الام اصدرت تصريحاً قالت فيه بان كلمة «عصبة»‎ 
الواردة في النص الانكليزي تفيد نفس المعنى القصود من كلمة «حعية » الواردة في‎ 
۰ الص لد فرنی‎ 


Coalition: 

)۱(» هذا الاصطلاح في الشروع المعروض على مور احامین العرب ب « حالف‎ oH 
ویترجه على ماهر باشا في كتابه القانون‎ Alliance وهذا خطأ لان «التحالف» هو‎ 
«عالات » وھ‎ 5 (N الدولي‎ 
متضافرين على اسقاط وزارة او‎ ale في السياسة تقارب اشخاص منتمين الى احزاب‎ 
دول وتکنلا لا‎ et هذا الاصطلاح‎ zus تأليف وزارة . اما في العلاقات الدولية‎ 





Coalition ب‎ dais y ٠ ta! il غير‎ de yl ده‎ 


هدف (Sita‏ فهو has‏ من عدة دول متضافرة على ile‏ دولة واحد: (؟) . Gy lads‏ 
ترجته 0 التضافر « او « التکتل ». كالتضافر على فرنسا الثوروية EA C)‏ على 
Oy‏ الاول » والتضافر على jal wu‏ 4 3 اهرب ¿Ll‏ الاخيرة 3 

de» (۱‏ معد الحقوق العری» -- دمثق: تشرین الاول ۰ ۰۱۹6۰ ص ۲۳۳ 

Vo (x 





3) Calvo: « Dictionnaire manuel de diplomatie » Berlin VA ص‎ 
« The Encyclopaedia Britannica » ٩۱۲ طبع سنة ۷ ۱۹ الحلد الخامس ص‎ 


4) The Coalition of the European Powers against France, during the wars of French revolution, 





Alliance : 

)۱( يعض اساتذة القوق الدولية هذا الاصطلاح ب « اتحاد» و « اتفاق»‎ ae 
Agreement هو‎ (SWI y و‎ union «الاشحاد» هو‎ OY LL غير‎ sl Wl ولکن هذه‎ 
«ley هي‎ Alliance والترحة الدقيقة لا-‎ 

ان التیعالف هو تعاقد دولتن او ا کثر عماهدة = على التعاون السيامي والعسكري 
في دفاع متبادل يتناول حرباً عاجلة او aT‏ . ویجب de il‏ بين التحالف الدفاعي 
Defensive Alliance‏ الذي بازم الاطراف التماقدة In‏ عن كل طرف de ¿lu‏ 
الاعتداء عليه » وبين التحالف الدفاعي اهحومي Defensive and Offensive Alliance‏ الذي 
EUS Je wy‏ بان لدم الاطراف بالدخول ف اطرب لدی pls‏ اي طرف مه اطرب . 
والتحالف IE‏ وسطى بين الاتتلاف Entente‏ والاحاد Union‏ فو اشد من الاول واضعف 
من الثاني . 

Entente : 

دار م علي ماهر LL‏ في کتابه القانون الدولي (۲) هذا الاصطلاح ر « حالف » » 
وهذا L‏ لان التحالف هو gus Allicnce‏ هذا ¡pal‏ اي » الاتلاف Entente‏ « 
bls‏ في وجهات النظر gy‏ المصالح بين بعض الدول واتفاقاً تاماً في السياسة حول بعض 
القضايا فو مرادف «للمحور (Axis‏ والائتلاف هو الد الوسط بين « التحالف Alliance‏ » 
وبين « ¿quo‏ العلاقات Good relations‏ » 

Cys‏ بعض الدباوماسيين ¿illa ll‏ (۳) ان كلمة Entente‏ تعني Understanding‏ اي 
pun‏ او الوفاق » وهذا 33% ترحمة Cordial demos ‘Gog! ALL Entente Cordiale‏ 
Entente Cordiale‏ : الائتلاف الودي » الذي كات BE‏ بين فرنا OLS a) Lillo yo‏ ع (va.‏ 
The little Entente‏ : « الائلاف الصغير» الذي كان EE‏ بين روا نبا وتشکوساوفا کیا ويوغسلافيا ya yy)‏ 


(2) Garre شاط‎ ١١ و‎ 
ars شباط‎ 4) cll] الاثتلاف‎ « : Balkan Entente 





Vode ۱۲: ا و‎ 1 ۲۹ (Sula) vito Gas e SIAM دیفو ترجة سامي‎ Cie G 
۳۵ وفوزي الغزي : «حقوق الدول العامة » الجزء الاول » دمثق ۱۹۲۸ ص‎ 
3) H. Nicolson : « Diplomacy», London 9 NEN Ga ۱۰۹ ص‎ (x 
« The Shorter Oxford - English Dictionary» Oxford 1929 VV الاول ص‎ el 


4) «League of Nations: Treaty Series» YYY ض‎ ۱۳۹ all 











IN / OF FOREIGN AFFAIRS Wl ea J a تا‎ 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 1 AL A 





Foreign Office البريطانية‎ desl اخارحي: اسم وزارة‎ U 
Department of State ٠ iS دار الدوله 3 اسم وزارة اطارحة الامير‎ 
Political Department الدائرة السياسية : اسم وزارة الخارحية السويسرية‎ 
Department of External Affairs دائرة الشؤون الخارجية : اس وزارة خارحية كندا‎ 
Chancellery of State وزارة الخارجية على الاطلاق‎ null الدولة: ويقصد ذا‎ Ol yo 
Hola 
Minister for Foreign Affairs ishl وزير الشوون‎ 
Foreign Minister وزير الخارجية‎ 
Foreign Secretary ) في انكلترا والولابات المتحدة‎ ( il وزير‎ 


The Principal Secretary of State for Foreign Affairs 


= رتير الدولة الاول ( الرئسي ) للشؤون الخارجية: لقب وزير خارجية انکلترا 


HOOK 
Permanent Under Secretary of State لسکرتبر الدولة‎ pi SSA 
Deputy Under Secretary of State سك 8 الدولة‎ y الب‎ 
Assistant Under Secretary of State سكرتير الدولة‎ IS مساعد‎ 
feof ok ; 


پترجم بعض اساتذة القوق الدولية هذا الامطلاح ب «السجلات» و ب «القراطيس»() 
وهذا خطا لان السحلات هي Registers‏ » و بقصد بكامة Archives‏ مستودع الوثائق 
eee‏ ان a‏ ر باد اور ق بای 
i‏ ات ee EM‏ الذي ال 
ب colb ssy‏ | الادة mm‏ ون نرى ترجته ب «دائرة امحفوظات » او عفوظات 
الوثائق . اما Archivist‏ فقد cle‏ العرب في القرون الوسطی ب «اخازن » ( راجع ce‏ 
الاعشی) وسميه الاصطلاح الصري ب « امین احفوظات » . 





۲۳۰ «مهد الحقوق العربي » » تثرين الاول ۰ ۰۱۹ص‎ den )١ 








=A- 


المم* لون ار د يلوماسيون DIPLOMATIC REPRESENTATIVES‏ 


Diplomatic Corps: 

ir y‏ كلمة » Gall « Corps‏ العسكري هي « فبلق » a.‏ یعض اساتذة اطقوق 
åJ s)|‏ كلمة » Diplomatic Corps‏ « ب « الماعة السياسية » (۱) و «اطهاز السامی» (Y‏ 
اما الحكومات العربية la‏ ب «هيئة سياسية » » مع ان ترعحة Coes « ib‏ « 
ب «هيئة » لا بطابق قاماً gall‏ الدقيق لتلك الكلمة . لان كلمة « هيئة » ا كثر شمولا 
واتساعاً م نكامة « a Corps‏ التي تطلق على موعة من الاشخاص لهم نفس البنة او يؤلفون 
delo‏ خاصة يرتبظون ls‏ بم Loly y‏ معيئة < Gy lidy‏ ترحمة Diplomatic Corps‏ 
ب « السلك الدياومامى » عرضاً عن Aly‏ السياسية». 
رئاس البعثة Head of the Mission‏ 
سفير فوق العادة والمفوض Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary‏ 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

الندوب فوق العادة والوزر الفوض ( المطلق الصلاحبة uk:‏ الاصطلاح (gtl‏ 

- استعملت في سوریا في عبد الانتداب كلمة « مندوب » Tas‏ وذلك el‏ 
«مندوب الفوض السامي» ee) cole mica‏ ی zen‏ ون 
كلمة «الندرب السامي» bs‏ العراق «العتمد السامي» ل High Commissioner‏ اما في سورب 
فقد مي ب «المفوض السامي» » على اننا نوی ان bed‏ بكلمة « الفوض » كترحة لکلمة 
i Plenipotentiary‏ 

وللتخلص من فوضی هذه التراجے نری ان نترجر كلمة Delegate‏ ب «موفد » 
(و فد (Delegation‏ و Commissioner‏ > «مکلف» OY‏ التکلیف هو Commission‏ او أن نسميه 
ب «عضو اللجان » وذلك طبقاً لباق البحث » وان نترجر كلمة Envoy‏ ب «مرسل » او 
« مبعوث» او «مندوب » . وکانت الدواوين العرببة في القرون الوسطی تستعمل كلمي 
« السقير» و « الرسول » فاتسع eb,‏ او 
ولهذا sy‏ احاء استعال هذه الكلمة الق اخذت ما الدواوين العربية . 

۱ فوزي الغزي : « الحقوق الدولة العامقه » دمشق ۱۹۳۰ الجزء الثاني » ص ۲۸ 
؟) دیفو : «موجز في القوق الدولية العامة » ترجة سامي اليداني» الطبعة الثانیة» gio‏ ۱۹6۰ )ص ۳۲ 














Minister Resident الوزير القم‎ 

Charge d’affaires بالاعمال‎ Fi 
)۱( الدولة هذا الامطلاح 4 «ال و کیل السيامي»‎ Gall ویتدجم بعض اساتذة‎ 

و LE‏ المصالح» Y)‏ ( ولسميه الاصطلاح العراقي احاناً ب Al‏ بالاشغال ». 

Titulair charge d’affaires بالاعمال اصالة‎ Zw 

Charge d’affaires ad interim (acting ) بالاعمال وكالة‎ Fi 
بالنياية » ولکننا اصطلحنا على تسميته‎ HN بسميه الامطلاح الصري « القام‎ 

cul »‏ بالاعمال بالوكالة » لأن الوكالة هي Ze‏ كس الاصالة . وبقال : 


Charge d’affaires of Syria اعمال سوريا‎ fü 
Charge d’affaires of Syrian Legation . باعمال المفوضية السورة‎ ge: ولا جوز ان يقال‎ 
Charge des affaires of the Legation » الفوضة‎ JUL اما «الکلف‎ 
)۲( ديبلوماسية‎ LLG فلس له صفة‎ 

a 
Observer الراقب‎ 
Emissary الرائد ااسري‎ 


الرائد السري هو الذي تعد اليه حکومته ية سرية فوفد سرا ليلد آخر AUS‏ 
وستطلع الامور في قضبة من القضايا او ليدرس الوضع الغ لفكري والاحقلات التي ماد (ere‏ 
عن اقتراح مشروع معين او البدء بتنفیده . 


un 
Legate الو كيل البابوي (صاحب الولاية)‎ 
Nuncio البابا في بيروت)‎ Jul de jl هي التسمية‎ edo) البابوي‎ y)! 
Inter-nuncio السفير البابوي بالنيابة (الندوب الابوي)‎ 
Apostolic Delegate (الوند البابوي)‎ dy Jl القاصد‎ 





۳۹۵ على ماهر : « القانون الدولي العام » » ص‎ )١ 
۳۳۸ ص‎ ۱۹۵ Gin GU) الطبعة‎ SIM دیفو :«موحز في الحقوق الدولة العادة» ترجة ساعی‎ (y 


Kraske: «Handbuch des auswaertingen Dienstes», Berlin 1939۰۸ Y=A Y ye (Y 


جوف ي 


سس سب 


DIPLOMATIC MISSION dl رلوم‎ | AA | 


Mission 
Embassy 
Legation 
ol مه هار‎ 


ai‏ امن عام وزارة اخارجية الصرية في کتابه « القانون الدباوماسي » (۱) هذا 
الاصطلاح ب «هيئة» » ونحن نوی ان هذه الترجة غير صالة من الناحية الفنية » لان كلمة 
«هيئة) هي في dey akl‏ لكلمة body‏ .والترحة الدقيقة لكلمة Mission‏ هي «بعثة) او 
«مبمة» » وذلك GL‏ لساق البحث. 


Embassy 
anne) 


: «السفارة»‎ iK هذا الاحطلاح ب «سفارة» وتعنی»‎ ER 
بعثة خاصة مرسلة الى رس دولة. ۲ - السفیر واعضاء السفارة.‎ -١ 


۳- مبمة Al‏ ۽ - القصر او البناء الذي بق فيه السنیر. 
Legation‏ 


وبترجم al‏ هذا الامطلاح في الشروع العروض على مزتر احامین العرب ب 
« المندوبية» و «المعتمدية» (Y)‏ غير ان هذه التراجم غير دقيقة »ففي عبد الانتداب الفر نسي 
على سوريا » كانت كامة « مندوبية » Delegation Je ¿US‏ » وفي العراق كانت كلمة 
«معتمدية : دار use]‏ تطلق على Commissoners Office | residence)‏ 

(AS yin) هي‎ Legation ag الوحيدة‎ dex JI وان الترجة‎ 

žok 
Ver عمر بك : «القانون الدبلوماسي» . القاهرة ۱۹5ص‎ gue د‎ (4 
۳۳ شباط ۱۹5 ص‎ gol معبد الحقوق‎ de مشروع لتوحید الصطلحات القوقة لسامي المبداني في‎ (Y 














2 ۱ a 


Counsellor 
Councillor 
Chancellor 
Adviser 


: هذه الصطلحات‎ da; 
مستشار‎ ` Counsellor 


Councillor: 

معنى هذه الكلمة في الاصل عضو الجلس : Council)‏ = علس ) 

على ان Lele Lull‏ البريطانية تستعملها احياناً بعنى مستشار وذلك عندما بتكام ساتو 
۷ عن Councillor of Embassy‏ قاصد] ذلك « مستشار السفارة» (N)‏ 

Chancellor: 

ان dey‏ هذه الكلمة ب «مستشار» هي iry‏ غير دقبقة» اذ ان ga‏ هذا الامطلاح ۳ 
«رئس الدبوان» » الذي كان العرب بطلتون عليه colo) el‏ الديواثٺ ».وكامة 
Chancellor‏ تقایل في الا لمانمة Kanzler‏ والذي كانت مبمته في «الامبراطورية الرومبة القدسة 
للامة الالمانية » نفس itl‏ التي كان عارسبا « صاحب الدبوان » & البلاد العر dy‏ وتلاجم 
وزارة de bl‏ المصرية Chancellor‏ ب «رئس القل » (۲) ولکننا نری من الانسب ان 
نسمي ذلك «رئس CON‏ لان العرب استعملوا هذا الادطلاح الاخبر في التنظمات 
الادارية لدوهم 
اتكسفورد لا ييز بين هذين المطلسین» والسيب في ذلك یمود الى أن قاموس ASI‏ 
يعطي المعنى اللغوي دون Gall‏ الفني لهذه الكهات . والترجة الفنية لما هي (۳) : 


وزارة الارجة Chancellery‏ ديوان البعثة Chancery‏ 


. هدا ولا موز Chancellery- Chancery å® y‏ ب «المستشارية » وان قاموس 


۰ 
مشاور‎ Adviser 
KH 
ملحق‎ Attaché 
(King's Messenger) als حامل البريد.‎ 
1) Satow : « A Guide to Diplomatie Practice », London 1917  غ‎ ye الجزء الاول»‎ 


o ۳‏ عمر : « القانوت الديلوماسي»» القاهرة ١1945‏ ص ١55‏ 


8) H: Nicolson; «Diplomacy», London 1939 ۲۳۹ - ۲۳۸ ص‎ 


Courier 





— AY — 


Consulate ilas 
Consul General قنصل عام‎ 
Consul Je 
Honorary Consul شرف)‎ etd) فنصل فخري‎ 
Proconsul باعمال القنصل‎ ao 
Vice- Consul des نائب‎ 


des Ls 3  Consular-Agent 
قنصلي» ويترجه بعض اساتذة القوق الدولية‎ Ka Se 
غير دقيقة»‎ au نری ان هذه‎ lol عبر‎ ) )۳( « ges ub yay و د‎ )۲( (des dele ب‎ 
Consular officer ظف القنصلي » مثلا » هو‎ bly 

des ub ya Consular Officer 

يترجر امين عام وزارة اخارجية المصرية في کنابه « القانون الدباوماي » كلمة Oficer‏ 
ب «ضايط») )£( اذ 34¿ Dis, = Diplomatic officer‏ دراو olay o‏ الترحمة غير صحرحة 
لان كلمة Officer‏ تعنى ع موظف » وهذا هو القصود ه 

The Commission‏ براءة التعين (للقناصل) او 7 التكليف 


Exequatur :‏ 
بترجم هذا الاصطلاح في الشروع العروض على +25 Guldl‏ العرب (e)‏ ب «صفة 
التتفید » و «امر التنفيذ» و «بلاغ التعمین للقناصل» » والترجة الاخبرة خاطئة » WY‏ 
dry‏ ل » The commission‏ « دیجم بعض اساتذة احقوق الدو Exequatur A‏ ب منشور » 
ay)‏ وتترجم Exequatur‏ في العاهدة Al‏ الامر کية العقودة سنة ١44‏ ب « وثائق 

رمعية » (Y)‏ وحن نرى ترحمتها ب «براءة التنفيذ» او «الاحازة القنصلية» 





Y £ ص‎ B. Lewis: «A. Handbook of Diplomatic and Political Arabic» London 1947, ۱ 
ص۲۲۹‎ ۱٩:۰ تثرين الاول‎ ld al معهد‎ de اليداني في‎ „U محاولة لتوحيد الصطلحات اقوقية‎ )۲ 
eth pt ۱ نم‎ (e 
oe ص‎ AEN الدپلومامي» ¢ القاهرة‎ o ll حسني گمر:‎ 0 

۲۳۹ معد الحقوق العربي » تثرین الاول» ۱۹:۵۰ ص‎ de « (o 

5) فوزي الغزي: « الحقوق الدولة العامة » الزء الثاني VV ee ۰ Gio‏ 


AA SEE الرابع‎ „tel United Nations « Treaty Series» . 17 September 1948: (v 











Documents provided to diplomats TDIA الاو ل زود‎ 


Letter of Credence: Credentials 
Letter of Recall 

Recredential Letters 

Full Powers 

Passport 

Laisser-Passer 

Safe-Conduct 

Cypher 


Letter of Credence: Credentials 


er‏ البعض (۱) هذا الاصطلاح ب «اوراق التفوبض» وهذا br‏ من الناحية الفنية» 
لان «التفويض» هوغير «الاعغاد» اما GL SLI‏ العرببة lar‏ فتترحه ب «اوراق الاعقاد» 
على ان هذا 1 بعك wees‏ مع all‏ المدر ي odd‏ الاک فد زال 4l‏ الذي كان برود 
فيه الممثل الدیاوماسی ب «اوراق الاعغاد» . فکان الوفد الدباوماس الى البلاط dake!‏ 
al‏ رن التاسع عشر اك ثلاث ae AS g‏ ا الصدرا الاعظم 
والث gl‏ 3 الخارحية ¢ lidy‏ نا استعال lS»‏ الاعاد» بدلا or‏ «اوراق الاعتاد» 

كات okey!‏ : كنات الاعتاد هو الوثيقة الى Idee‏ معه WG‏ ءر :6 ر لاس day‏ 
AN dul sho‏ » وهو عثاية تبلیغ رمعي Aa‏ لدی VN)‏ الي El‏ لدا 3 K‏ يضمن 
الرجاء بان ينال الممثل الوفد حسن القبول من لدن رئس الدولة الموفد الما » Oly‏ عنحه 
الثقة التامة في اقواله وتبليغاته Ace J‏ 

Letter of Recall 


« البعض هذا الاصطلاح ب «اوراق الاسترداد» (۲) و «اوراق الاسترجاع‎ AR 
(Dar و «اوراق‎ (X) تاب الدعرة)‎ Sy 9 iJ الدولية‎ gal a er: ورج‎ 





\ ص 00 1947 B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London‏ 
(y‏ «رسل اللوك ومن يصاح لرسالة والسفارة » تأليف ابن الفراء »تحقيق المنجد » القاهرة ۷ ۱۹۰ص ۸۲ 
(y‏ «موجز في القوة Aa‏ العامة » لدیفو dey‏ سامى call‏ د‌شق ۱۹6۰ ۰ص :۳۰ 
ونوزي regal‏ «اقوق الدولة العامة» الجزء ات » gue‏ ۰ ص ov‏ 
(a‏ علي ماهر باشا: «القانون الدولي العام» )ص ۳۹۹ 





AA 


ب د 


ee 
تسممته د و کتاب‌الاستدعاء»‎ SF «اوراق الاستدعاء» وحن‎ 4 4 pall ولسميه المكومة‎ 
عن طریق استدعائه من قبل حكو مته‎ cele Ll Jl dei AW : کتاب الاستدعاء‎ 
رس الدولة العتمد المثل‎ Jl عن رس دو لته وبوحه‎ Jt بواسطة کتاب استدعاء خاص‎ 
لديا . والمثل بعتبر معتمد] قانونياً حتى تقديم کناب استدعاه » فکتاب الاستدعاء‎ 
El la, 3 البلاد‎ AG عند وصوله ال‎ ake YI هو عثابة کناب‎ UI عند مغادرة الممثل‎ 
الدياوما.ي کتاب استدعانه » 3 اي حال » واغا خلفه هو الذي يقوم‎ JE بالا بقدم‎ 
askel الوقت الذي بقدم قبه کات‎ å als 


Recrendential Letters (Lettres de Récréance) 





برجم الیش هذا الاصطلاح ب و کتاب دید الثقة » (۱) ویترجه بعض اساتذة 
اقوق الدولة ب « کتاب ختام (eit‏ و« کتاب الوداع » (۳) و « کتاب 
التسلية»!! CE)‏ کا انه يترجم في وزارة اخارجية الصرية ب «اوراق اجاپة الاستدعاء» (۰) 
ولكننا رأينا توحته ب « کتاب ارجاع الاععاد » و « كتاب اعادة الاعتاد » ' فذلك ادق 
لعن ذلك الاصطلاح » لان معنى Créance‏ هو «الاعتاد» و Recreance‏ هو «اعادة “oe YI‏ 
ولا بعثر de‏ الاصطلاح الانكليزي في Al‏ اج الانكايزية بل هو ماثل في الکتب 
الدياوماسية الاختصاصية )9( 





كتاب اعادة abe!‏ : قد يسم رئس الدولة في بعض اخالات كتاب اعادة الاعتاد 
الى المثل لدى تقدیه كتاب استدعائه » وذلك خلال مقابلة المثول الوداعية » ویکون 
ا ال ركس دولة الكل 4 كات اعادة الاعتاد هو & iii)‏ حواب على کتاب 
الاعاد الذي قدمه الممثل عند استلامه منصه » وهو يحقق التوازن مع كتاب الاعتاد . 





AT» \‏ رسل اللوك ومن de‏ للرسالة والفارة» لان الفراء » ص AY‏ 

POV الدولية العامقه لدیفو » تعریب سامی المداني » دمثق ۱۹6۰ ۰ ص‎ Gall «موحز في‎ (y 

۳( عاولة لتوحيد الصطلحات القوقية لسامي الميداني den‏ معهد الحقوق gl‏ شباط ۱۹45 »ص 6 ؟ 
le‏ نوزي الغزي: «القوق الدولة العامة الجزء الثاني » دمثق ۱۹۳۰ ص 3ه » والظاهر ان المؤلف 


بری ان Recreance‏ اشتقت من Recreation‏ اي aLa‏ 


6 مد حصني عمر بك: «القا نون الدبلوماسي» القاهرة 5 ۱۹ ۰ ص ۱۰۹ 


all «Satow; A Guide to Diplomatic Practice» London 1917 N‏ الاول oo t‏ د 
os F‏ 











Full Powers 


» صلاحنات كاملة‎ y dll js هذا الاصطلاح 3 الشروع العروض على‎ Ee 
وترجت بعض‎ . ble و «تفويض عام » )1( وهذه التراجم من الناحية الفنية هي غير‎ 
السورية‎ LI العربية ذلك الاصطلاح ب «ستندات الاعغاد» (۲) وترجتها‎ OL SLI 
و كذلك اللمكومة الاردنبة في المعاهدة الاردنية البربطانبة العقودة‎ ٠۹۴٠ في معاهدة‎ 
عام ۱۹45 ب «اوراق الاعتاد» (۳) وهذا خطأ بالبداهة » لان العنی الفني لکلمة‎ 
«الاعتاد» هو غير معنى « التفویض التام» و «وثيقة التفویض» تختلف معناها ومیناها عن‎ 
ب «وثيقة التفويض»‎ Full-Powers «كتاب الاعتاد» .اما وزارة الارجية المصرية فقد ترجمت‎ 
المقصود‎ rl التام» فذلك هو ادق‎ var stl غير انیا نرى ترحمة هذا الاعطلاح 4 «وثيقة‎ 
Full Powers Pleins Pouvoirs Vollmachten في الاصطلاح الانكليزي والافرنسي والالماقي‎ 


وتطلق Carte Blanche LK‏ في اطاة السياسية على «التفوض «¿ll‏ ۰ 





وثيقة التفويض التام : ان وثيقة التفویض تعطى JW‏ المكلف Aus‏ موقته معينة » 
کاحراء مفاوضة حول قضية ما او توقيع معاهدة » فتخوله حق الدخول في هذه المفاوضة 
وعقد تلك المعاهدة » فهى اذن UUs‏ كتاب skel‏ لمفاوض . 

E‏ ان JU‏ الدام بفتقر ای وثبقة تفویض » بارغم من کتاب الله » وذلك‌عندما 
ندب للقيام dys‏ خاصة » خارجة عن نطاق عله العادي » لدی الدولة العتمد لديا » 


كتوقبع معاهدة al Uso‏ حضور مؤكر دعقد في اراضيها A‏ 


حواز السفر Passport‏ 


جواز سفر دبلوماسي Diplomatic passport‏ 


جواز سفر خاص Special passport‏ 
جواز سفر خدمة Service passport‏ 
جواز سفر عادي Ordinary passport‏ 

Laisser passer حواز رود‎ | Laissez-passer | 





۳۳۸ معهد الحقوق العری» شباط ۰۱۹ص‎ den المیداني في‎ „u )١ 

do gal معاهدة حدة العقودة في ۲۰ ماس ۱۹۲۷ بين بریطانا العظمی والمملكة‎ (y 
۱۵۸ و‎ VEE السادس » ص‎ el «United Nations; Treaty Serie » , 8 November 1948 (Y 

راجم ايضاً: الماهدة المعقودة بين العراق والولایات التعدة وبريطانيا بتاریخ ٩‏ کانون الثافي ۱۹۳۰ 


Safe-Conduct 


يتدج هذا الاصطلاح في الشروع المعروض على موقر الحامين العرب ب «اجازة» 
و den‏ الانتقال»(۱) غبر Wl‏ نوی آن من rs N‏ «جواز الامان» او «جواز 
امان المرور» . 

جواز OLY‏ : لا عکن Jol‏ دولة معادية في حالة اهرب ان رطأ اراضي دولة العدو 


دون ان حمل منها احازة خاصة سیم «حواز الامان» . 
Cypher - Cipher‏ 


هذه LKI‏ هي عربية الاصل ومشتقة من «الصفر» » ولکن تستعمل في الانكايزية 
والالمانية والفرنسية ger‏ الرق ايضاً. اما في المانيا فيسمى هذا الاصطلاح بالكتابة السرية 
او الخط السري . اما اطلاق کامة «اطفر» على هذا الاصطلاح فبو خطأ » لان «المفر» هو 
کا بدعي اصحابه » معرفة ظواهر الكون بواسطة اطروف. ونرى ترحة هذا الاصطلاح ب 
«الرموز» او «الارقام» . 

Cipher-key . Cipher-Code‏ مفتاح الرمر 

الرموز والارقام: هي موعة AN‏ او الارقام التي تستعملها الحكومات ومثاوها 
الدياوماسيون لكتابة رسائل وبرقبات سربة ستحيل على كل من لا يعرف مفتاحها ات 
Llao we‏ 





0 عاولة توحبد المصطلحات الحقوقبة لامي اليداني den‏ معهد الحقوق المری» » شاط ١545‏ »ص ۳6۰ 








DIPLOMATIC PRIVILEGES oo AN jl “j ol الك‎ 
Ars A BNE), y 
ER ZN سےا‎ un 


Exterritoriality 
Inviolability 
Immunity 
Prerogative 
Priority 


Exemptions 


_ ترجة هذه الصطاحات — 








Exterritoriality: 


۱۱۲۵ هذا الاصطلاح في القرن السابع عشر . فقد استعماه لاول مرة سنة‎ yb 


هوعو غروتىوس Hugo Grotius‏ الواضع الاول لعا الحقوق الدو G) a5‏ 
i :‏ 2 
وقد ترج البعض هذا الاصطلاح ب «الامتيازات الاجنبية » في حين انه اصطلح de‏ 


~ Exterritoriality a ارات‎ ER» Cd «الامتازات الاحندة‎ - Capitulation 


LS ترجمة‎ 


«تبعبة الوطن» os‏ القانون الدولي في الجامعة المصرية هذا الاصطلاح ب «محاوزة 


Exterritorial I, (x)‏ ف الشروع المقدم Yu lá) A‏ العرب - «منطقة 


القوانين» 


حرام» (Gr)‏ اما امن عام وزارة pall il‏ 4 فقد = Exterritoriality‏ ~ «الاعفاء 


ص القضاء الاقليمي» (؛) . ولست هذه بالترحة الدقبقة » لان «الاعفاء من 
القضاء الاقليمي» هو & all‏ ترجه لعمارة Exemption from territorial jurisdiction‏ 
del‏ (احصا نة الدیلوماسة ۰ ومعنى كلمة Exterritoriality‏ هو Yo, (ial yl‏ 


ola y . Exterritoriality JÎ فاطصانة واطرمة الدباوماسة ها نتبحة ميزة‎ . all 


اختصاص 
والاعناء 
من A‏ 


الک نج عن الكلمة اللاشنة Extra-Territorium‏ ای «خار ANI‏ » او «خار 
ن Š‏ ي «خارج الاراعي € 


او ار کے A‏ ہو اا اہ امف ترجاه فو ا اک 
ج اراضي جة الاخيرة هي ادق ثرح 





لنص العربي للمعاهدة السورية - الافرنسة ar‏ 


gta 





« woerterbuch des Voelkerrecht und der Diplomatie » Berlin : ZUYI قاموس الدیلوماسية‎ eb ( ۱ 


؟) الد کتور جنينه : « القانون الدولي العام » القاهرة ۰۱۹۳۱ ص 4١١‏ 
(y‏ سامي البدانی: محاولة لتوحيد المصطاحات الحقوقية في dey‏ معبد الحقوق العری» » ۱۹:۰ ۰ ص ۲۳۹ 


&( مد Gum‏ عمر بك : « القا نوت الدبلوماسي » القاهرة ۰ ص YEV‏ 





nn 


= ار اد 


ميزة خارج gall‏ الدولة : تعني هذه الميزة في الاصل » اعتبار JAM‏ الدباومامي 
كأنه لازال kde‏ فى بلاده هو وبعثته وما تحتوي السفارة او المفوضية من اشخاص واشاه. 
فهي بذلك «خارج ارافي الدولة» العتمد لدا . وفذا فانه لا مخضع لسلطة تلك البلاد » 
بل مخضع للطة بلاده وقوانينها . 


Inviolability, 

بترجر بعض اساتذة القوق الدولة هذه الكلمة ب «الوقابة» O)‏ و ب «الصانة» (۲) 
وم اجه ا ور al sen‏ عن مور 
الحامين العرب ب «المناعة» (۴) . ولکن « المناعة » ها نفس zu‏ « اطصانة » » في 
حين Inviolobility Ol‏ هي غير Immunity‏ .وترجا آخرون ب «عدم IV‏ «الصیانة» 
غير اننا نرى ان انسب ترجة ها هي «اطرمة» فبقال مثلا: ان السفیر بتمتم جيزة «اطرمة» 
او لا موز SLI‏ «حرمة » السفير »كا مكن ان يقال lol‏ «مصون لا عس» lay.‏ 
التعبير الاخير تراه في دساتير البلاد العریبة: دان ذات EU‏ مصونة لاس » Inviolable‏ . 
وستعمل Gls‏ جامعة الدول ds jo‏ العقود عام ato‏ عبارة « وتکون مصونة حرمة 
المبافي التي تشغلها هيئات اطامعة». 

اطرمة : وتعنى اطرمة ان شخص المثل الدباوماسى الاجنى مصون لا عس » اي 
لا جوز es‏ او ان ا cb BES‏ نفرض عل Saal!‏ 
الدرجة القصوی من العقوبة بصفته Le‏ تجاه الحقوق الدولية کا انه بستدعي اعتذار او 
تقديم تعوبض مادي او معنوي من الدولة المعتمد لدم الى دولته التي We‏ » باعتبارها 
مسؤولة عن حمايته حماية خاصة تختلف عن tle‏ سائر الافراد المقبيمين في اراضپا . فاطرمة 
هي قنم الدباوماسي UE‏ خاصة تفوق MLN‏ تنح الآن الى كل «Sole gel‏ 





)١‏ فوزي الغزي : « القوق الدولة العامة » الجزء الثاني Gre‏ ۱۹۳۰ + ص م4 
„u (x‏ الميداني في ترجته لكتاب لوفو : «موحز في الحقوق الدولية العامة» Gin‏ ۰۱۹۳۲ ص PAo‏ 
„u )۳‏ الميداني في « de‏ مد امقوق المری » » شاط ۰۱۹65 ص ۳۳۳ 











Immunity: 
لان اطرمة هي‎ ths وهذا‎ » )۱( cu bh هذا الاصطلاح ب‎ Li ماهر‎ ser 
الامتبازات‎ ON Lal E «امتازات» )۲( و هذا‎ 4 tal Immunities ee Inviolability 
y ۱۹۲ Au رد بكية - المانية العقودة‎ yl العاهدة‎ ó Immunities واج‎ +Privilleges هي‎ 
و‎ . Exceptions ءات هي‎ LN! لان‎ Cl blo ye il «استثناء‌ات»(۳ ۳( وهده‎ 
اعناءات » وهذه الترحة غير‎ « Immunities مساق الامم المتحدة‎ 3 4 alla CLI 
Immunity كلمة‎ de y Sy vés € Exemptions لان «الاعناءات» هی ترجه لكلمة‎ e دقيقة‎ 
« abi 2 2 

اطصانة الدرلوماسة : تعني عدم خضوع الكل الدباوماسی wel‏ لسلطة الدولة 
المعتمد لديا او [Lag‏ . اذ لا يكن ان ج عليه بالتوقيف الشخمي ولا يكن انزال al‏ 
عقوبة مباشرة ضده . ولكن حصانته هذه وعدم خضوعه لسلطة القضاء في الدولة الموفد 
الما لا بعني انه بنحوة من عقاب القانون . إلا ان عا کته منوطة بالدولة التي اوفدته . 
فبو لا يلاحق ولا یک الا من قبل محالم بلاده . 

(<) ميزة‎ Prerogative 

G+) UNI Ge Priority‏ الافضلية) 
a Exemptions‏ 


gel الاعفاء من القضاء‎ Exemption from local jurisdication 
( Franchise of duties ) الاعفاء من الرسوم حمر كية‎ Exemption from custom duties 
الاعفاء من الضرائب‎ Exemption from Taxation 





( علي ماهر : « القا نوت الدولي العام» ٢‏ ص 1۰1 
( على ماهر : « القانون الدولي العام» ٤‏ ص 1۰٩‏ 
United Nations; «Treaty-Series», 17. September 1948 (‏ « اناد الرابع » ص ۱۱۸ و ۱۷۰۱ 


۱۵۷۲ ye منود الجزء الثاني‎ Shorter Oxford: English Dictionary». Oxford 1939 راجم‎ 





DIPLOMATIC NEGOTIATIONS ae تلو‎ al SE AR 


Official negotiations ic}! الفاوضات‎ 
Negotiations كلمة‎ dey (1) في جامعة لندن » & کتابه‎ SG en Hes il بورد‎ 
«معاملات»‎ = ar treatments OY € aal خاطئة من الناحية‎ de yl «معاملات» 6 وهده‎ 4 


Offical رمعي‎ 

Officious Semi-ofliciel سه رععي‎ 

Unofficial IE 
... 

Instructions تعلمات‎ 

Point of view وجهة النظر‎ 

Exchange of views تبادل الاراء‎ 
wee 


Sy ike‏ بط توت ال Dd‏ را او 


Consultation التشاور‎ 
Conversalion محادثة‎  Conversations-pourparlers bale 
Debate Pear bo el 
Discussion ole = coll 
Disputation dole — حدال‎ 
eee 
Démarche: ¡dal o - مسعی‎ 
Offer عرص‎ 
Suggestion (y) SÍ, فکرة - تقد رأي — ایداء‎ ezl 
Proposal مقترح = اقتراح‎ 





of و‎ YY ص‎ ¢ B, Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 (\ 

ad (x‏ ترچت الاما نة العامة au‏ الدول العربة suggestion‏ ب « انکار » Loy.‏ کان الکو نت برنادوت 
يعالج المشكلة الفلسطينة » اثيرت قضية دقة Gall‏ بين suggestion‏ و proposal‏ . راجم : «حامعة الدول 
العربية-الاما نة العامة: بعثة وسيط الاءم التحدة لل متكلة فلسطين ‏ المكاتبات DA‏ بين الوسيط 
والامن اامام» القاهرة ۸ ( ص ١5-١5‏ نص Ge‏ و 15-16 (sa! ya‏ 























Ouverture 


Advance تقدم‎ 
Demand طلب‎ 
Request الاس‎ 
Step خطوة‎ 
Measure احراء‎  ريبدت‎ i 
Heck 
Statement 


Declaration 

Communiqué 

Communication 

Notification 

tepresentations 

Remonstrance 

Protest 

Warning 
Threat 
Ultimatum 
— ترجة هذه الصطلحات‎ 

Statement 
)۱( هذا الاصطلاح ب «تقرير»‎ day بورد الد کور لوس» الاستاذ في جامعة للدن» في کتابه‎ 
۰ «Oly هي‎ Statement والترحة الرمعية ل‎ report غير اة لان التقرير هو‎ iayl ola y 


Declaration‏ تصریح 
التصريح : تصدره التكوءة لتشرح سياسة انتبجتا اولتبرر تدابير اتخذتها او لتطلع 
الراي العام lel Je‏ او as‏ اشاعات مغرضة وتظبر la‏ . فالغرض منه bl‏ 
وجهة نظر الکومة وایضاح نواياها السياسية . 





۳۶ yo B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» , London 1947 (x 
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We‏ ان 


Communique‏ بلاغ 


Communication‏ تبلیغ 


Notification 
4 المصرية هذا الاصطلاح‎ io الشوون السياسية بوزارة‎ ¿dal مدير‎ ~ 


Gs 


de y‏ لكلمة Communication‏ € وكلمة Communicatian‏ هی اس ا لاه من كامة 


a الاخيرة‎ LSO oda Es العر برة 4 «تبلسغ»»‎ ol I بعص‎ any ۱) «اخطار»‎ 


Notification‏ و 34 جم نذا الاصطلاح اي Notification‏ في الشروع العروض على موقر انحامین 
العرب ب «بلاغ » ايضاً )1( »على ان هذا خطأ واضح » لان کلمة بلاغ هي ترجة لكلمة 
Communiqué‏ وثرى أن انسب Notification LKO day‏ هي « الابلاغ » اذ Ob‏ مدا 
الاصطلاح الاخبر هو الستعمل في لغة الدواوين العربية (البلاط المصري) 

الابلاغ : ستعمل الابلاغ عندما ترى اعکوهة ان من الضروري احاطة حكومة » 


او حکومات اغری » Gut Ue‏ خطبر او Je a ol‏ اا الدولة او العلاقات 
الدياوماسية » كعقد معاهدة او حالف مع دولة اخری » ويتخذ روساء الدول «الابلاغ» 
واسطة لیعاموا بعضهم Low‏ بالامور UUW‏ التي تتعلق مباشرة بهم او يحسكوماتهم » کابلاغ 
انیغاب da ows‏ وابلاغ قيام الوصاية على العرش. 

Representations 

gall‏ اللغوي لهذا اللفظ هو «التمثيل» رلکن له ot‏ آخر في Qui‏ الدباوماسي 
las‏ بقال 3 الانكليزية To make diplomatic representations to a government‏ بقصد بذلك 


انه وجه «تنبيه» دباوماسي الى احدی احکومات. ولقد ترج الد کتور لويس الاستاذ في 


f 


` “7 ۳ oe all) 3 
El Representations 032 د » راجع « ۳( $( ددم‎ make representations to GA جامعة‎ 


Aé,‏ ) و ترحته بعت وزارات de bl‏ د «احتحا » am ys‏ مدير ادارة الشوون ال اد 
NEL‏ کرت مه تمصع za: 4 ži DONGE ee‏ 





varo Belle a AMES Bibs لک‎ 
۳۳۱ ص‎ ١545 علة معهد الحقوق العری » » شاط‎ « (y 


Y- ye B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» London 1947 (۳ 








— ۲۳ = 


في وزارة iehl‏ المصرية ب «معاتبة» O)‏ . ولکن هذه ¿LA‏ لست ass‏ ولا تنطبق 
على المعنى الدباوماسي لذلك الاصطلاح » وتری ات انسب ترجة لهذا الامطلاح هو«تنییه» 
او «الفات نظر». 

لفات النظر : هو في الواقع تأنيب مستتر يتصف بكثير من اللبافة ويتضمن GI‏ 
الحكومة واستياءها » ويذكر الاسباب التي من أنها ان تحمل الدولة الاخرى على تغيير 
و ا او قارا ی کک ی اا ا 


Remonstrance‏ اعتراضش 
Protest‏ احتجاج 
الاحتحاج : تلحا الدولة الى الاحتحاج Gab ¿a‏ تى ole‏ او احراء من قبل دولة 
اخرى يتكون ضاراً ءصالح الدولة احتجة » او على الال للحباولة دون SELLY!‏ التي 
عکن ان بررها سکوت الطرف الذي ancy‏ الضرر» لان السکوت» Bole pow‏ »اقراراً 
و قولا » فالاحتحاج بستخدم للاحتفاظ مقوقما. 


Warning‏ تحذير اخطار 


Threat‏ مدید 


Ultimatum‏ الدار 
بورد الدكتور لويس » الاستاذ في جامعة لندن » في كتابه izy‏ هذا الاصطلاح 

ب «بلاغ eS‏ (۲) وهذه الترجة غير صاطة لان الترحة الفنية هذا الاصطلاح هي «انذار» 
ao‏ توجه اطکومة الانذاز ال a‏ ری ری طن از ی 

من (AS‏ کاخر ما عکن تقدعه Gre Je‏ او N‏ مفاوضة . وصحدد الانذار مبلة قصيرة 

سن يناب ذا Je oe‏ وقاطع » وحل مرضي للقضایا اللقة . فاذا مضى الوعد دون 

A تدابير قسرية كالاقتصاص او تقطع‎ J 0 ا‎ i 

اا از ی ارت د 

۱۹۳ ۰ وچه بك » القاهرة‎ ah ترجة‎ » » Ll بحث عملي في الدبلوماسية‎ « )١ 


۳۳ ص‎ B. Lewis : «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» , London 1947 (y 
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Unfreindly act العمل غير الودي‎ 
misunderstanding pul I 
Tension التوتر‎ 


Breach of diplomatic relations 


Break offdiplomati 
Interruption of diplomat 


Rupture of diplomat 


c relations 


. . mb 
ic relations (4) f 
3 TET قطع العلاقات الدناوماسة‎ 
ic relations = © 6 


| 


Severance of diplomatic relations أ‎ 


Withdrawal of diplomat 





Reestablishment of dip 


Pacific settlement of dis 


ic relations 


اعادة العلاقات الدبلوماسة omatic relations‏ 


القسوبة الساسة لامنازعات 


putes: 





( حل الخلافات (UL‏ 


Good Offices 
Mediation 
Coneiliation 
Arbitration 
Enquiry (inquiry) 


Judicial settlement 





ترجه oda‏ امات : 














Good offices; 
و « الساعي‎ )١(» الساعي المشكورة‎ y د ا القوق الدولية هذا الاصطلاح‎ 
ولکننا‎ (atl و«اصلاح ذات البن»(۳) و «الساعي ي‎ «il و«الساعي‎ (da 4 
lead) نوی ترجته ب «المساعي الودية» او «اخدمات الودية». وهذا التعيير الو‎ 
. Gute Dienste : GUY! 


Mediation‏ الوساطة او التوسط 


Conciliation: 
بعض أساتذة المقوق الدولية هذا الاصطلاح ب «اصلاح ذات البین»(۰) وتترحه‎ ar 
ب «المصاطة» » اما‎ yapa السورية في المعاهدة الافرنسية  السورية الموقعة عام‎ uch 
الحكومة السورية هذا الاصطلاح ب «المقاربة» ولكئنا نوی‎ a الام اش‎ su 
A في الشروع العروض على‎ Commission af Conciliation ترهته ب «التوفيق» » و تارج‎ 

امحامين العرب ب cal talh‏ )1( غير اننا نوی ترجمته ب «طنة التوفيق» 


Arbitration‏ التحكم 


Gil Enquiry 


(y) (Gael «محالس‎ > Commissions of Enquiry بعص اساتدة اطقوق الدولية‎ EA 
. التحقمق»‎ ol, E ترحته‎ Sy LS, 


Judicial settlement‏ التسوية القضائية 


۱( فوزي الغزي : « حقوق الدول العامة » » الجزء الاول » دمثق ۸ + ص NAE‏ 

۱۳5 فوزي الفزي : « القوق الدولية العامة »» الجزء الثاني» دمشق ۱۹۳۰ ص ۱۳۰ و‎ (y 

۳( سامي الميداني ترجة مولف لوفور: « موجز ز في القوق الدولية العامة » » Ste‏ ۳ ص ۷:۲ 

&( سامي الميداني : عاولة لتو حيد المصطلحات الحقوقية في den‏ مد القوق العری» ۰۱۹6۰ ص ۲۳۱ 
وسامي الميداني في ترجة موف ديفو : «موجز في القوق الدولة العامة » Gio‏ ۱۵60۰ »ص ددم 

۰( سامي الميداني : as gayle‏ الصطلحات القو sae den Si,‏ القوق العرلي» ۰ ص۲۳۰ 

4( سامی Bla‏ : محاولة لتوحيد المصطلحات القوقية في den‏ معد الحقوق العری» ۰۱۹6۰ ص ver‏ 

VAI ۳ص‎ dis » ترجة موف لوفور : «موحز في الحقوق الدولة العامة»‎ lal ple (v 





A EA 


بعض مصطاحات القوق الدولة 
Reciprocity‏ 


Retortion | 3 
ee ( Retorsion 
Retaliation ı 


Reprisal 
لندن )1( هذا الاصطلاح ب «تضامن»‎ iule برجم الد کتور لوس » الاستاذ فى‎ 
» لوحدها » هي الى تارجم ب «تضامن»‎ solidarity وهذه الترحة غير صاطة » لان كلمة‎ 
وترحمته بعص‎ » (Y) ب «التائل»‎ Reciprocity ویترجم بعص اساتذة الحقوق الدولة‎ 
» و «المعاملة التادلة‎ (£) » eth و «المقابلة‎ )۳( » Jal! « ب‎ dy all الحكومات‎ 
. » ترحمته بم المعاملة بالمثل‎ Gy ولکننا‎ 


Retortion-Retaliation 
(ص ۷ ۶۸) هذا الاصطلاح‎ din! كتابه القانون‎ ó UL برجم علي ماهر‎ 
Ls, « (9) «المقايلة بالمثل»‎ s دمض اساتذة القوق الدولية‎ des ب «التتکیل»‎ 
cll للالتباس بين «المقابة‎ Ld نری ان نسميه ب «الرد بالثل » وذلك‎ 
Reciprocity هي‎ Jl » بالثل‎ dell» 3 
Reprisal 
)۷( بترجم اساتذة القوق الدولية هذا الاصطلاح ب «المقابة» )1( و «التنکیل»‎ 
. ب «الاقتصاص»‎ aay Sy sI) » (uch و‎ (A) و «الانتقام»‎ 





ER ص‎ © B. Lewis, «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 (a 
۱۹»ص۳۳۹‎ ٤٩ معبد الحقوق العری» شاط‎ den المداني: عاولة لتوحيد المصطاحات الحقوقية في‎ ZU ) 
الامم المتحدة‎ Se المدل الدولية الملحق‎ SSE من النظام الاساسي‎ ۳۰ Sold) المصرية في ترجتها‎ UCL ) 
الامم التحدة‎ Ses الحكومة السورية في ترجتتها لمادة ۳ من النظام الاساسي لمحكمة العدل الدولية الملحق‎ ) 

) الد کتور حنينه (استاذ القانون الدولي عامعة القاهرة ): «القا نون الدولي العام»؛ ۱۹۳۳ ص IAY‏ 
zu (4‏ المداني: ماولة لتو حيد الصطاحات ders all‏ «علة مد bla cg GS Dl‏ ۱۹ »ص۳۰ 
(v‏ فوزي الفزي 5 «ا لقوق الدولية العامة » » الجزء الثانی» دمثق ۰۱۹۳۰ ص Ge ov ey‏ 
vk )‏ ا يداني في ترجة مؤلف لوفور : «موجز في القوق الدولة العامة» Gio‏ ۱۹۳۳ ۰ص AVA‏ 
( 























= ۷۷ = 


Codification 
'بترجم هذا الاصطلاح في الشروع العروض على مؤمّر الحامين العرب‎ 
)١١١ص( ويترحمه على ماهر باسًا في كتابه «القانون الدولي»‎ » )١ ( ب «الاجال الدولي»‎ 


| ب «التدريئ» » ولکننا رق ان خير dey‏ له هي « التقنين » . 
Custom‏ 
ارجم بعض اساتذة الحقوق الدولية هذا الاصطلاح ب «التعامل» (۲) » وترحته 
ob ct uau‏ العر iy‏ 4 «العادة» 49 غير اننا a Sy‏ «العادة) هي if 4 amy‏ 
ol Gy llas . habit‏ خبر day‏ لهذا الاصطلاح هي « العرف oe‏ 


Agrément‏ الموافقة 
 Agréation‏ التول 
— الصطلحات اللاتينية الفنية 
Casus Belli |‏ سبدب اطرب 
Casus Federis‏ سلب CAES)‏ 
Uti possidetis‏ احالة ار dal}‏ للاراخ خی Lal‏ 
Statu quo‏ اطالة الراهنة- آوشم rl)!‏ 
de Statu quo ante Bellum‏ ما قبل المرب 
Ad Referendum‏ شرط الاستشارة 
Sub Spe ratti‏ شرط الابرام او Gesell‏ 


ge واقعي‎ De facto | 

¿> - شرعي‎ De jure 

Persona grata |‏ سخص مقبول 

Persona non grata ۱‏ سخص غير مرغوب فيه (غبر مقبول) 


Rebus sic stantibus‏ «هکذا سب الظر وف» : تغیرالظر وف: تبدل الاحکام بتبدل الازه‌ان 
Ne varietur |‏ «غير Jb‏ للتغبير» ۳1 لا يجوز ادخال اي تغيير او تبدیل في ee‏ الوثائق 





Gall Jol |‏ : محاولة لتوحید all‏ ت المقوقة في den‏ معد المقوة ver et AE‏ 
(y l‏ فوزي الفزي: «حقوق الدول العامق» ؛ الجزء الاول » gis‏ ۰۱۹۲۸ ص VE‏ 
۳) الحكومة الممربة : في ترجتبا لمادة ۳۸ من النظام الاساسي Ja ASA‏ الدولية Gall‏ جیتاقالامملنددة 





Diplomatic Written Communications ae SA : العا‎ 


Letter 

Note 

Memorandum 
Memoire. Memorial 
Aide-memoire 
Despatch. dispatch 


x 


Note verbale 

Circular note 

Identic notes. Identical notes 
Collective note 


Confidential note 
ES 


Lettre de Chancellerie 
Lettre de Cabinet 
Letters Patent 
— هذه ااصطاحات‎ izj _ 
کتاب‎ Letter 
فيه الر سل الرسل اليه شخصياً . وتستعمل فيه‎ be الکتاب : هو التحرير الذي‎ 
. صبغة التکام ( انا وانني ) » وهو بکتب کالکتاب العادي بين الاشخاص غير الرسعيين‎ 





Note 





ترجم بعض اساتذة القوق الدولة هذا الاصطلاح ب «بلاغ» (۱) » وهذا خطاً» 
لان كاءة «بلاغ» قد bol‏ علا ان تکون ترجة لكلمة Communiqué‏ € وبورد 
Lewis‏ » الاستاذ في جامعة لندن » note iag‏ «قرار» و «تقرير» (۲)» وهذه de Wl‏ 
خاطئة » لان «القرار» decision a‏ » و «التقرير» هو report‏ . اما الحكومات العربة 


۳۷ ce de dle yo BE فوزي الغزي: > حقوق الدول امامت‎ O 
B, Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic». London 1947 y { ص‎ (y 








— YF — 


É Memorandum هي‎ Bl لان‎ Lan Ce loe oS dey > Note كلمة‎ a 
هو «اشارة» او «علامة) او «ملاحظة» » اما من الناحية‎ Note اللغوي لكلمة‎ Gall 
وبوجه الك حکومة اخری»‎ Ke بصدر عن‎ GU فقصد ,| الکتاب‎ Lol hull 
فلبذا اصطلحنا على ترحته ب «الکتاب الرسمي» » ويؤيد ذلك ان بعض الدول تسا‎ 
US ون لم نستعمل كلمة «رسالة» بل رأينا استعمال‎ ۰ (N) altiro Officelle « د‎ 
بشترط فيه الكتابة والتسجيل» ولا شترط الارسال‎ Note كلمة‎ paie «كتاب»» لان‎ 
تسلم اليد.‎ Note فد بسلم الدبلوماسي ال‎ 

الکتاب الرمي: هو التبلیغ الكتابي الذي بتبادل بين المثل الدباوماسي والحكومة 
الاجنبية » ويتضمن هذا الکتاب » عبارة التوجيه CELA,‏ وبوضع اما بصيغة 
الغائب او المتكلم . ويعبر الممثل الدبلوماسي فيه عن انه قد کلف او “عبد اليه 
او تلقى she fil‏ ان حكومته قد خولته بان بقدم البيان الذي بتضمنه کتابه. 
وينتهي الكتاب الرمعي بعبارة الحاملة LIL,‏ »ثم GL‏ التوقیم » وخصص عادة 
الشوون الساسة ‚au‏ 


Memorandum 

اسم هذا eo‏ في الشروع العروض على مورا Gul‏ العرب ب «ضبط » 
E Lal‏ وهذا (bs‏ واضح »لان Lal!‏ هو am ls raras O de y‏ 
الوحدة لهذا الاصطلاح هی GS bey‏ 

الذ کرة : بقصد ما ف الاصل » کا lel de‏ انات النقاط cual A‏ 
wa) ¿la‏ في ذهن -bl‏ شکل by‏ واضح » الاان الد کرات والفکرات 
قد تغيرت في Yel‏ وغايتها » واصحت الان في الغالب بيانات dee‏ تقوم على 
a‏ منظم ds he‏ ما & اساوب موضوعي گرد غير ذالي . فالدکرة او 





1) Academie Diplomatique Internationale: «Dictionnaire Diplomatique», Paris 1933 Y + الجزء الثاي»)صه‎ 
R. Genet: «Traité de diplomatie et de droit diplomatique» Paris 1 ۳۸۳ الثاني » ص‎ oh 
Szilassy : «Traité pratique de diplomatio moderne» Paris 1928 ¢ 4y ص‎ 


«La note ou lettre officielle, comme on l'appelle dans certains pays» : J le ویض سبزلاسي في کنابه‎ 



















ee 


الفکرة هى القبليغ abs‏ الذي توحهه حكومة الى de E‏ اخری لتطلعبا 3 
على رأها في احدی القضابا الساسة » وهي تخصص لعرض القضایا الحامة الى تكون 
ol‏ وملاساتما عرضة للبحث والنقاش » aus‏ تلك البادی» » وتناقش Gabi‏ 
ااا وتشرح زتائحها التوقعة » وتبرر وحهة نظر الحكومة » وتبين اسباب 
lal‏ الي ادا او الي Sau ENS, lali.‏ الوادث والعوامل الي HEN]‏ 
الا ¢ Memorandum ¿SL SA‏ عن الکتاب Note ¿eN‏ ياوها من ole‏ 
ار واا م وب الجامة عند الابتداء والانتهاء » وهي لاتکتب 
الا danas‏ الغائب » و خصص a‏ ن dll‏ العليا . 

Memoire 

روحت هله LED‏ د( مذ کر وم مفكرة) 4[ وقد A‏ الكلمة الاخبرة sl‏ شین 
الفر ق بان ال Memoire‏ و Memorandum JI‏ € على de y > al‏ ال Memoire‏ 3 «مذ كرة» 1 

المفكرة : ( راجع الذحرة ) » Sy‏ كالفو في کتابه « قاموس الديلوماسية » (۱) 

وكذلك Gy‏ « القاموس الدباوماسي » الصادد عن a es!‏ الدولي N‏ 
ان اختلاف الذ کرة عن الفکرة هو ان الاولى مکتومة والثانية dec ide‏ ان 
lia‏ لا Lets‏ من القول ان كثيراً من ol tl‏ تستعمل «المذكرة» و «الفکرة» ¢ 
ععنی واحد. 

Aide-memoire 

بورد بلك کر لودس » الاستاد 3 حامعة لندن » de y‏ هذا الامطلاح 4 GS de)‏ 6 
وهذه desl‏ غير دقيقة لان Ally‏ کرة» هي Memorandum‏ € ور مت بعص ob tl‏ 
العر de » > Aide-memoire ¿ds‏ کرة ملحقه» و «مفکرة» 3 «مفکرة مساعدة» » اما lay‏ 
dey y‏ کرة ملحقة» (۳) E E (E‏ » لان San gu‏ بسد کل البعد عن ٠‏ معناها. 





Ii Calvo: AD ietiounaire manuel de diplomats. Bertin ۲ ۵۹ ص‎ 
2) Academie Diplomatique Internationale; »Dictionnaire Diplomatique» Paris 1933 V+ الثاني < ص‎ Wel 

۳۷۰ وهه: «حزيرة العرب في القرن العثرين» » القاهرة ۱۹۳۰ ۰ص ۳۷۱ و‎ LE eb (y 
- ۵۱۱ ص‎ ٤ السادس عشر‎ Ail D. H. Miller: «My Diary at the Conference of Paris» New-York 


۳ والجلد العشروت ص۱۰ ۱۸-۶ (وهذا الکتاب یتضمن محاضر ووثائق موقرالصلم عا ۱۹۱۹ 
qe‏ 






















-y\ — 


Aide-memoire و‎ Memoire Ov «مفکرة مساعدة»» لي يتضح الفرق‎ ib استعال‎ Ta, 
و ال «مفکرة»‎ Memorandum «3,5 doy واذا 0 تكن ثة رغبة في التفريق بين ال‎ 
کرة‎ de) تسمتتبا د‎ io فبحوز‎ » ob cll تذهب ال ذلك كثير من‎ $“ Memoire 
را‎ 

المفكرة الساعدة : هي موجز خطي لتبليغ شفوي lat ls‏ » في ale‏ 
الحادثة » الى مثل حکومة اخری لتثبيت اهم نقاط ذلك التبلیغ » وتکتب الفکرة 
الساعدة بصيغة الغائب » ولا تتضین عبارة الجاملة ولا توقع 


Despatch 
OSS لس من الضروري ان‎ GY » هذه الكلمة ب «برقية» » وهذا خطأ‎ i 
هذا اللوع من التبلیغ على شكل برقية » وتترجما بعض اطکومات العربية‎ | 
بورسالة» » غير اننا ترى ترحمتها ب «عحالقه » لان هذه الكلمة تتضمن معنی السرعة الحتوي‎ U 
. عليها اللفظ الاجني‎ 
وبين مثليها في اخارج » وهي‎ UDI العجالة : هي الراسلة التي تجري بين‎ 
في‎ le الحكومة الى‎ les التبابغات الكتابية المتضمنة التعامات والاوامر التى‎ 
ف اللا‎ se دوا الك‎ Uy UL yl الخارج » وكذلك ہے‎ | 
ان كلمة « عحالة » لا تعني المراسلات بين الكومة والمثلين الدیلوماسن المعتمدين‎ 


لديا . هذا وترسل العجالات ما بالبوید العادي » او she lay‏ بواسطة ماع 
دباوما‌ي خاص . 


Note Verbal 
de بارحم بعض اساتذة القوق الدولة هذا الاصطلاح في مشروعه العروض‎ 
Procés verbal=Minutes لان الضط هو‎ he وهذا‎ (y) «lus» 4 ojal vull مور‎ 


Lu ولکن هذه الترجة خطأ کا‎ » (Y) في الاصطلاح الصري ب «مذكرة شفوية»‎ ans 





۲۳ ص‎ ١545 cagal ميد الوق‎ de سامي الميداني: عاولة لتوحید الصطاحات المقوقية في‎ )١ 

؟) مد gue‏ مر بك (السكرتير العام لوزارةالخارجية المصرية): «القا نون الدبلوماسي» » القاهرة »ص۲ o‏ 
راجع ايضاً : «جث عملي في الدبلوماسية المديثة» YA‏ ترجه تمد وحبه بك» مدير ادارة OII‏ الياسية 

بوزارة الخارحية المصرية » القاهرة yayo‏ 


















سایق ء لاه Lib‏ وروي o do lees N‏ دق 
جامعة لندن » في كتابه ترحة Note verbale‏ ب «تقریر شفهي» adag » (N)‏ الترحة غير 
صاطة » لان التقرير هو 80 » ونحن نری ان ادق ترحة لذلك الاصطلاح هو و کاب 
سْف وي ) . 

الکتاب الشفوي : ومع انه سمى بالشفوي فهو » بالواقع » مکتوب UT‏ و لکنه 
غير مور بتوقيع ٠‏ وهذا فانه يسمى ايضاً پالکتاب غير الوقع . ويعتبر الکتاب [ 
الشفوي Lbs Las‏ لتبليغ شفوي » ولهذا فو ستعمل لبحل عل التبليغ الشنوي » | 
او كى برافته »او بوحه بعد عادثة برغب في اختصارها » وستعمل عادة للشوژون 
الرتبة LN‏ (الروتين) والامور الثانوبة » او لتوضیح نقاط حزئة » ولکنه كثيراً 
ما ستعمل في الفاوضات المامة لسلب Gy‏ وسهولة وضعه » فلستخدم لاعداد 

et = 

اتفاقات لا بقصد lo‏ الا وضع Se‏ بتعهدات SAA)‏ عل آثر 
عادثة » وقد اصحت الکتب الشفوبة هي الواسطة الطبيعية للاتصال oy‏ الحكومات 


وبين الممثلين العتمدن لديا . 





Cireular note 


ترجم بعض الدباوماسيين العرب هذا الاصطلاح ب « الكتاب الدوري » (۲) غير ان 





استعال كله دوري ععنى Periodic‏ قد We‏ على cay‏ ب «الکتاب الل . 







Identic notes 





دجم بعص آسانده الحقرق Identic ab awl‏ > «التشامة» (v)‏ وعدم صلاح هده 
الترجة ظاهر » لان التشابه لا يعني تام التطابق والتائل » لذلك رأينا ان law‏ 
د الکتب cell‏ . 















Y £ ص‎ B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic» London, 1947 (y 
۲۲۲ القاهرة ۰۱۹۳۰ ص‎ e حافظ وهه: «حزيرة العرب في القرن العثرين»‎ (y 
۳۷ ص‎ ۰۱۹۳۰ Gar » فوزي الغزي : «القوق الدولة العامة» » الجزء الثاني‎ (۳ 








Collective note 

ER‏ البعض هذا الاصطلاح ب «تعمم» (۱) » وهذه CULE im jl‏ لان التعميم هو 
Circular‏ © ونحن نری ترجة ذلك الاصطلاح ب «الکتاب الاجاعي» او «الکتاب الشترك» 

Confidential note 

يلاجم مدير ادارة الشؤون السياسية في وزارة ie‏ المصرية كلمة Confidential‏ 
ب «سري» (5)» ولکننا رأينا عدم صلاح هذه الترجة» لان افشاء تبلیغ سري هو اشد خطراً 
من افشاء تبليغ Confidential‏ € وهذا تستعمل الحكومات الاوروبية كلمة secret‏ للدلالة على 
تبليغ سري » ley‏ تستعمل كلمة Confidential‏ للتبليغ الاقل خطراً € ویورد الد کتور لوس» 
الاستاذ في جامعة لادن » ترحمة كامة Confidential‏ ب «سشخصی» (۳) ايضأ » وهذه الترحمة غير 
صاطة » لان كلمة «شخصي» هي ترجة ل Personal‏ » ونحن نرى اطلاق « کتاب مکتوم» او 
«مؤئن» على هذا النوع من SLI‏ 

en‏ رش ار 

Lettres de Chancellerie 

هذا الاصطلاح هو نفسه بالافرنسية والانکليزية (؛)» ويترحه بعض اساتذة القوق 
الدولية ب «الرسالة الرمعية) (5) » وبترحمه Oy ST‏ ب «الرسالة المامة» O)‏ » ولکننا GH‏ 
ان الترحة الدقمقة لهذا الاصطلاح هي «رسالة الديوان» . $ 

رسالة الديوان: تستعمل في اهم الناسبات » ويكتب كثير من رؤساء الدول کتب 
الاعتاد والاستدعاء Solely‏ الاعقاد على JE‏ رسالة الديوان » ويكتب في اعلاها القاب 
المرسل والمرسل اليه ثم GÈ‏ بعد مسافة معيئة عبارة الحاطبة Ale y‏ الدولة الكبير . 





)١‏ «موجز الدبلوءاسيةه ل Gonet‏ (الترجة العربية) » دمذق ١9410‏ › ص ۲۹ وء 6نم 

۱۹۳۰ بك في ترجنه لؤاف سيزلاسي : «بحث ملي في الدبلوماسية الحديثة» » القاهرة‎ doy محمد‎ (y 

A ص‎ « B. Lewis: «A Handbook of Diplomatie and Political Arabic» , London 1947 (y 

le‏ الد بلوماسي satow Pla‏ في كتا به بانه : «لا بوحد اي مصطلحات e‏ لاحل ذلك في الغة 
«There are no corresponding terms for these in the english languages: «4 KG YI‏ 
e ¡Ll ¿Satow: «A Guide to Diplomatie Practice». en 1917‏ الاول : ص ٩۸ - ٩‏ 

۷ فوزي الغزي: «الحقوق الدولية العامة» » الجزء الثاني » دمثق ۰۱۹۳۰ ص‎ (o 

«موحز لد بلوماسية» e Genet J‏ الترجمة العر بية ؛ دمشق ۰۱۹۷ ص ۲۳۵ 






























Lettres de Cabinet 
Sl ويترحمه بعض اساتذة‎ »)١( هذا الاصطلاح هو نفسه بالافرنسة والانكليزية‎ 
العادية» (۳) ولکننا نری ان‎ AL Js ویترجه آ خرون‎ (N) الدولية د «رسالة الديوان»‎ 
الترجة الصحبحة لهذا الاصطلاح هو «رسالة الغرفة الخاصة».‎ 
» رسالة الغرفة الخاصة: هي رسالة ابعد عن الكلفة والشکلیات » من رسالة الديوان‎ 
وتستعمل عندما يبلغ رس الدولة صعوده على العرش » او لدى انتخاب رئس ایقهوریة»‎ 
في كتب الاعتاد والاستدعاء واعادة‎ ee مناسات‎ bs 
» بسارة النداء‎ Li, تکتب‎ d الاعغاد » ولا توضع القاب الر سل في مفتتح هذه الرسالة‎ 
. وهي تخت مخاتم الدولة التوسط او الصفیر‎ 


JL JI Letters Patent‏ الفتوحة 

الرسالة الفتوحة: تکون مفتوحة الی اللا لتحطه Ue |p‏ وهي وان کانت تستعمل 
ea‏ رك ل الان ial‏ الات ار a‏ 
فتکتب با على الاخص وثائق التفویض »يم هو الال في الولايات المتحدة وبريطانيا » 
وتكتب با في مصر وثيقة الانضام الى المعاهدة » وقیزها عبارة تقليدية: 
ED‏ د . اللام الى کل من „ll‏ على To all to whom these presents shall come, Greeting «lia‏ 
ARK‏ 


White Paper‏ الكتاب الابيض 
Blue Book‏ الکتاب الازرق 
الکتب اللونة : هي الكتب التي تحتوي على جموعة من الوثائق والتقارير والراسلات 
تعرضها SLI‏ على الجالس النيابية او على الرأي العام لاطلاعه على سياسة الحكومة 
ومسلكبا تحاه القضايا الخارجبة » وخاصة تجاه جرى المفارضات BAI‏ مع الدول الاجندية» 
و لهذا فهي تتضمن des‏ من الوثائق LL Lal‏ المتعلقة بشوون السياسة الخارجية والدولية 





۱( سن الدبلوماسي البريطاني slo‏ قي كتايه Yo: al‏ بوحد اي مصطلحات ملاثمة لاجل ذلك في اللغة 
There are no corresponding terms for these in the english language» ; «a SN‏ « 

٩۸-۹ £ الجزء الاول: ص‎ f Satow: «A Guide to Diplomatic Pratice,, London 1917 

۷ فوزي الغزي : «القوق الدولة العامة» » الجزء الثافي » دمثشق ۰۱۹۳۰ ص‎ (y 

۳( « موحز الدیلوماست» ل Genet‏ ؛ الترچة العرببة » JÈ‏ ۱۹:۷ ۰ص ۲۳۲۰ 













INTERNATIONAL COMPACTS A = ودالدوا‎ \\ 
Treaty 
Convention 
Agreement 
Arrangement 
Pact. Covenant 
Charter. 

Act Instrument 
Protocol 

Minutes Procés-verbal 
Declaration 
Exchange of notes 
Modus vivendi 


Compromise 
Treaty 


بورد اراک کرو wd‏ » الاستاد في جامعة va)‏ » ترجه هذا الاعطلاح » isl‏ « 
و «ميثاق» (۱) » وهذه الترحمة خاطئة من الناحية الفنية » يا سيتبين a‏ بعد » اذ ات 
الترحمة الدقيقة suo yl‏ لهذا الاصطلاح هی «معاهدة» 

المعاهدة : العاهدة oll‏ العام هي کل y sie‏ رط دو ond‏ فا كثر بالتزامات متمادلة (i‏ 
ما له مساس gles‏ التعاقدین LI‏ والافتصادنة وغيرها. والعاهدة Gall‏ اخاص ھی 
عقد مقتصر على السائل الهامة الكبرى » فالمعاهدة هي آهم شکل للتعاقد الدولي. 

Convention 


دجم Ja‏ الاصطلاح é‏ الشروع المعروض على ell ig‏ العرب ر «مقاولة» (Y)‏ » 


درجم في المعاهدة السوریة-الافرنسة الموقعة عام yarn‏ ب «اتفاق» c‏ واترجم في العاهدة 
الانكليزية -الاردنبة المعقودة عام ۲ بد «عبد» و «ميثاق» (۳) » وهذه الترحمة ¿blo‏ 
من الناحية الفئية » لان العبد هو SU y € Compact=pledge‏ هو Pact‏ » هذا وان الترحمة 
الفنية لكلمة Convention‏ هي «اتفاقية) . 

1Y AVE 9 © ص‎ ¢ B. Lewis: «A Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 O 


A ١54 ۰ » معبد الحقوق العری»‎ den سامي الميداني: عاولة لتوحيد الصطلحات الخقوقية في‎ (x 


۱۵٩ - 1٤7 ص‎ é السادس‎ Wel © «United Nations; Treaty Series», 8 November 1948 (Y 








E c 


الاتفاقبة : يمكن القول بصورة عامة» Ob‏ العاهدة تطلق على الاتفاقات السياسية التي 
بتطلب عقدها تدخل السلطات العليا في البلاد » بیغا تطلق الاتفاقية » في اكثر الاحبان » 
على تعبد اقل LA‏ من العاهدة » وتقتصر الاتفاقية UE‏ على الشؤون غير السياسية . 


Agreement 


١545 هذا الاصطلاح في المماهدة الانكليزية  الاردنية العقودة عام‎ es 
موز‎ vag ب واتفاقیة»(۱) » وترح في بعض نصوص الاتفاق الانكليزي الاردفي المعقود‎ 
€ Treaty لكلمة‎ ¿de y خاطئة » لان العاهدة هي‎ del د «معاهدة» )+( » وهذه‎ 41 
1 . هي «اتفاق»‎ Agreement والترحمة الفنية لكلمة‎ 

الاتفاق : يطلق بصورة عامة » على کل نوع من انواع التعاقد الدولي » ولکن 
ستعمل في معناه الخاص للتعاقد حول التفصيلات او الشؤون ذات LAY‏ الثانوية » فهو 
gi‏ في الدرجة الثالثة من te‏ اهمية التعاقد » فالوضوعات التي لا ga‏ ان تعقد من 
احلبا معاهدة Treaty‏ او اتفاقية Convention‏ € فاا توضع في Agreement lil‏ » كالشؤورت 
المتعلقة حقوق النشر والصحة . 

Arrangement 

هذه الكلمة تراج عتلفة » وذلك حسب سباق البحث وطرق الاستعال » هن معائيها : 

«ترتب» » وقد ترحجت brall ios SI‏ في ميثاق الام المتحدة كلمة Arrangements‏ 
د «تنظيات» و «تدابير» (۳).اما من LAW‏ الفنية فان كلمة «التسوية» هي ادق ترجة LU‏ 

التسوية : ارتباط دوم من نوع قليل الاهمية » وتعقد لتنظم العلاقات الثانوية بين 
الدول. وتعقد غالا e‏ ا معاهدة او EA‏ سابقة » ولکن 
قد حدث ان تعقد تسوبة مستقلة عن اي عقد سایق » ویکون الغرض la‏ تحديد نقاط 
Alan‏ » كمد اسلاك برقية » وفي هذه الالات WAY‏ «التسویة» عن «الاتفاقية» الافي 


رغبة موقعيها » في ألا تنخذ اهمبة عظمى لا تتناسب مع محتواها . 





Yoo السادس › ص ۱۷ و‎ Wel eUnited Nations : Treaty Series», 8, November 1948 (\ 
var dl ۳۳۸۳ oe التاسع‎ „El «United Nations : Treaty Series» 24, December 1948 (i 


(v‏ راجع الفصل اثامن والفصل السابع عتر من GEL‏ الم کور 





Pact-Covenant 

بورد الد کتور لويس » الامتاذ في جامعة لندن » ترجة هذا الاصطلاح ب «اتفاقية» (۱) 
وهذه الترجة ELE‏ » لان الاتفاقية هي Convention‏ € ويترجم بعض اساتذة القوق 
الدولية ذلك ALA!‏ + «صك» و «عقد»(۲) » وهذه da pl‏ غير دقبقة » لان الصك 
هو Charter‏ والعقد هو Contract‏ € اما الترحمة الفنية لهذا الاصطلاح فهي « ميثاق » فيقال 
مثلا : ميثاق عصية الامم Covenant of the League of Nations (Pacte de la S. D. N.)‏ 
وميثاق عدم الاعتداء Pact of non-agression‏ 

Gla : oul‏ على نوع خاص من العاهدات اسم y sul‏ اتفاق تشترك به عدة 
دول لوضع قاعدة dele‏ ومطاقة تتعبد كل هنما مراعانها. والفرق بين العاهدة والثاق هو 
ان المعاهدة تنص على حق تعاقدي » GUM by‏ ينص على حق ضروري ويتضمن Sola‏ 
عامة . 


Charter 


oe‏ ككات العر ás‏ هذا الادطلاح ?» ميثاق » ¢ وذلك lo‏ نُسمي 


Charter ot the United Nations‏ ب «ميثاق الامم المتحدة» » غير ان هذه الترحة غير دقيقة » اذ 
ان GEL‏ هو K Pact‏ ذكرنا » والترحمة الفنية لكلمة Charter‏ هي «صك» او «شرعة» » 
ولهذا فقد معي Charter of the mandate (Charte de mandat)‏ ب Eloy‏ الانتداب» » لذلك يحب 
Charter of the United Nations 42:‏ ب «صك الامم المتحدة» او «شرعة الامم المتحدة» )0( 
الصك او الشرعة Charter‏ : يستعمل هذا الاصطلاح في Jo!‏ للدلالة على الاوراق 
والوثائق والمستندات الخصصة ed‏ للدلالة على pel‏ التى تتضمن 
zu‏ اعفاءات او امتيازات الى الهيئات او الافراد. ولکن LI‏ الصك اصبحت تطلق de‏ 
الدساتير التي منحها الماوك الى رعاياها » فصار هذا الاصطلاح کرادف للقوانين الدستورية 
والقواعد الاساسة » فالصك الكبير OW The Great Charter: magna carta‏ اول قانون 
للدستور الانكليزي من صبانة Ob dl‏ في انكلترا . وهذا ما ادى الى ارتباط كلمة صك 
او شرعة مع فكرة اطرية » وادى كذلك الى استعاها الحازي بهذا gall‏ ايضاً . 
Lewis: «A. Handbook of Diplomatic and Political Arabic», London 1947 O‏ .8 ص 15 
۲) سامي الميداني في ترجة مؤلف دیفو : «موجز GIS‏ الدولية»؛ Gio‏ ۰۱۹4۰ ص۱۳۰ و ۲۲ 
(Y‏ ومع هذا قد اضطررنا في المواضع الاخرى من هذا البحث لاستمال تعبير « مثاق الامم التحدة » 
We‏ للالتياس 








کے FA‏ ~ 
ACT‏ 
هذا الاصطلاح معان عتلفة وذلك حسب سباق البحث وطرق الاستعال : 
أت قفي اللغة oll‏ بقصد به «قانون» فقال : Act of parliament‏ في انکلترا و 
Act of Congress‏ & الولايات (ide!‏ و دا Sy‏ ان SLY!‏ العامة abi‏ الامم التحدة 


۰ بالافرلسىة‎ (۱) Loi du Congress - Act of Congress تارجم‎ 


—y‏ وفي اللغة السياسية يقصد به « تمل » Unfriendly Act : Jūs‏ عمل غير ودي 


و hostile act‏ عمل عدائي 

۳- اما في اللغة الدياوماسية » فتری ان بعض دوائر وزارة الخارجية المصرية تترجم 
Act aaa‏ د «حررات» و ر (Y) ayas»‏ » وهده التراجم غير صاطة » لان (pasty LI‏ هي 
في aL!‏ ترحة لكلمة Procès-verbal = Minutes‏ » وكلمة «حررات» لس فا معنى دقبق . 

وتقول « موسوعة pW‏ السياسية » الامريكية (۳) : وان Act LK‏ تستعمل DE‏ 
کرادف ل وثقة کا انها تستعمل کرادف ل عقد"» (:)»وهذا ما حمل الحكومة المصرية 
على ما بظبر على ان تطلق e!‏ « الوثيقة النبائية » على Final Act‏ » وما حمل اللكومة 
السوريةعلى Act iay‏ ب «عقد» عند ترحمة شرعة الامم ا 

اما gale shall‏ البريطافي Oly (e) AS Satow‏ كلمة Instrument‏ هي الكلمة المقابلة في 
zu‏ الانليزية Aer LAD‏ » ولو انا dad‏ بعض الاحبان لر م»()» وطذا 
فو يقول الس ENE ro Act on Foel‏ في میثاق الامم التحدة » وكذلك في 
نظام Jal ¿Es‏ الدولية الموضوع في ۲۹ حزيران عام ه94١‏ » ان كلمة Acte‏ في النص 
الافرنسي يقابلا كلمة È Instrument‏ النص الانكايزي (V)‏ . وهذه الاعتبارات هي التي 
لتنا ان نسمي Act‏ د «مستند» » فنطلق كلمة «مستند edly‏ على Final Act‏ و كك 
«ple‏ على i . General Act‏ 





1) «United Nations: Treaty Series», volume 7: 12 November 1948 y Bae ۲۷۰ ص‎ 
۱۰ ۰۱۹ص‎ EE ala عمر بك (سكر تير عام وزارة اخارجية الصریة): «القا نون الدبلوماسي»‎ Guo (y 
3) «Cyclopaedia of Political Science» New-York, yw الجاد الاول ¢ ص‎ 
«Encyclopedia Britanica», ¢ ١ 4 لاع‎ isb » yey الأول » ص‎ lel 
4) «The Word act is often used as a synonym of document and even of contract» 
5) Satow: «A Guide to Diplomatic Practice», London 1917 \ 49 الأول » ص‎ „ei 


e) ‘‘Instrument,, is the proper english equivalent, though we sometimes find it rendered by ‘‘Act,, 


. الادة ۸۰ من ميثاق الامم المتحدة والادة : ۲ من نظام محكمة المدل الدولية‎ (v 





الستند 1 Final Act (Final instrument)‏ : ان الستند الما هو ببان تعاقدي بنضمن 
جدولا عن النتائج التي توصل اليما AA‏ » وقد يتضمن النتائج التي لم تتخذ صفة التعپدات 
من توصيات obis‏ وبيان النقاط التي لم بتر الاتفاق الاجاعي عليها » فالستند الاي هو 
عضر عام لنتائج مؤقر دولي وسجل بتعداد اطهود التي تحققت اثناء انعقاده. 

الستند العام General Act‏ : قد تسمی قرارات موقر di‏ د «مستندعام » lal‏ » 
ان وصف الستند ب «عام» GL‏ عن کونه مفتوحاً امام دول LL‏ للاشتراك فيه » فكامة 
«عام» تعني ان واضعيه y‏ في ان Gah‏ قبولا Ul‏ لدی جميع الدول. 


Protocol 
بترجم علي ماهر باشا في كنابه القانون الدولي هذا الاعطلاح ب «الصحائف التمبيدية»‎ 
معاهدة» » ولكن هذه الترحة لا‎ Galen وبترجه آخرون من اساتذة القوق الدولية ب‎ 
لس من الضروري ان یکون البروتو کول « ملحق معاهدة » بل‎ Y » قاماً‎ gall تطابق‎ 
بنفسها. وتترجم بعض دوائر وزارة الخارجية المصرية هذه‎ AU شكل معاهدة‎ Di das قد‎ 


. الکامة ب «عپده و ب «عضر» وهذا لا يطابق المعنى LE‏ > لانه لس من الضروري اف 
بكرن البروتو كول «عضراً» اي Procès verbal‏ © اما « العبد» iaj s‏ لكلمة 
Compact 3! Pledge‏ . 

والبروت و کول كلمة بونانية معناها Gall‏ في الاعلی» » وکانت تعنى في الاصل الورقة 
الملصقة في el‏ سجلات الوثائق Lee fl‏ وتتضين خلاصة عن محتویاما » ثم تطور معناها 
فاصبحت تدل على الشكل المستعمل في وضع مثل هذه الوثائق. ولكلمة البروت و کول الآن 
ثلاثة معان : 

١‏ - التشريفات والمراسم: التي تسود العلاقات العاءة والدولة > NT‏ وغير 
كتابية » من حيث التقاليد المتبعة BLU CIT,‏ والجاملة. 

els ما حری وما قيل‎ en او عضر حلسات المفاوضة : الذي حوي‎ bs —y 
موقر فينا عام ۱۸۱۵-۱۸۱6 بدأت عاضر الوقرات الدولية تسمى د «روتو كول»‎ Je 

SE اما المفبوم الديث لکامة «بروتوكول» فبعني العقد الذي حتوي على قرار‎ - y 
دباوماسیون متمعون فى موقر حول قضية دولة » فهو وثيقة دباوماسية بسجل فيها نتيجة‎ 
الاخير كلمة «عهدة»‎ gall من نقاط ومواد.وتری ان نطلق علي هذا‎ ale المفاوضات ما اتفق‎ 





— هه — 


Miuutes. Procés-verbal 

ااضط او الحضر : بقتصر الحضر على تسجيل الناقشات اطوهرية » فیحمل SE‏ 
الفاوضات » وید کر النقاط الرئيسية التي اتقو تفق «Le‏ والتي لم يتم عا با الاتفاق LS:‏ 
ما ستعمل obs dal; Je Lal‏ الابرام (التصدیق) او ها 


Declaration 

التصريح : للتصاريح عدة انواع Js:‏ التصريح الذي بصدر عن طرف واحد 
unilateral‏ > توضح فيه اطکومة LiL.‏ الخارجية (وهذا ما حتناه سابقاً: راجع ص ۲۱) 
وهناك ara‏ اذم رن اه کی وق وت ار اک تتخذانه لتسان اتفاقها 
المشترك حول بعض البادی* والغوون » ويه حدد الخطة التي عم کل منبا على (SL.‏ 
واتباعها » وخضع هذا النوع من التصریح ae‏ ون التصریح عقداً شرح مادة 
او عدة مواد من معاهدة سابقة » او قد بکون ملحقاً لمعاهدة . 


Exchange of notes 
الى تولف اتفاقاً بان هذه الکتب‎ Jol عادة في الكتي‎ eu: الكتب‎ dal 
الاول النص الذي‎ Seal de aJl و عثابة اتفاق. هذا ويحب ان يتضمن‎ 
el ان يشكل الکتابان‎ de حاء في هذا الكتاب حى‎ 


5 Modus Vivendi 
وبترجه‎ CLL اللغة الدبارماسة ومعناه اللغوي «طريقة‎ Bus دخل‎ ¿NY اصطلاح‎ 
على ماهر باشا في كتابه القانون الدولي : «مواضعة الضرورة» » وترجته الحكومة العراقة‎ 

واكاك مستمحل وقتى» . اما نحن فترى ان نطلق عليه كامة «التسوية الوقتیة» . 
IA‏ برغب ن ل واه باتفاق اک dis‏ 
ووضوحاً » وتعقد التسوية الوقتبة عندما لاترید دولتان الارتباط UL‏ بالتزامات iih‏ 
a,‏ ا لععویات لوف ال ESS‏ 
Compromise‏ 
هو اتفاق بين دول على احالة خلاف بينهم على التحکم » وفذا يكن ترجة هذه الکلمة 
ب «اتفاق على التحكير» او«عقد التقاضي» او«الاحتکام» »اما المعنى السياسي ها فهو «التراضي» 
عقد الاحتكام : gas‏ الشروط الى تتفق دولتان lle‏ عند احالة قضبة الى pal‏ 





كر بها العاهدة — 


Conclusion of treaty 
Signature of treaty 


Ratification of treaty 


aa oY! —‏ الي 


Exchange of instruments of ratification 


Deposit of the instruments of ratification 


عقد المعاهدة 

توق العاهدة 

ابرام او تصدیق العاهدة 
تبادل مستندات الابرام 
ايداع مات الابرام 





Publication 
Promulgation 
Execution 
Application 
Interpretation 
Construction 
Prorogation 4 
Extension 
Prolongation 
Renewal +Renovation 
Reestablishment 
Confirmation 
Registration 
Approval 
Adhesion+Adherence 
Accession 
Amendment 
Modification 
Revision Reviewing 
Annulment 
Abrogation (Abolition) 
Denunciation 


Cancellation 


النشر ‏ الاعلان 


الاصدار 
التنفيذ 
Gi‏ 
Al‏ 
التأويل 
التمديد 
2 
الاعادة 
]| 1 
التسجیل 
الوافقة 
الالتحاق 
plaid!‏ 





al الاصلاح‎ 


التعدیل 
اعادة النظر 
الالغاء 
الابطال 
لنش 
الفسخ 


Renunciation.Relinquishment Jill 


Expiration-Termination ¿Ll انتباء‎ 


Alteration 





- بعش مواضيع العاهدات والاتفاقيات الدولية ‏ 


Treaties of peace معاهدات الصلح‎ 
Treaties of alliance and mutual assistanced>lllöuel_t, GIL معاهدات‎ 
Treaties of mutual guarantee المتبادلة‎ tall معاهدات‎ 
Treaties of friendship and consultation معاهدات الصداقة والتشاور‎ 
Treaties of non-agression and neutrality sl, معاهد ات عدم الاعتداء‎ 


Treaties of cession of territory الاراضي‎ or gI معاهدات‎ 


Boundary convention الحدود‎ i ¿lol 
Military convention اتفاقهية عسكربة‎ 
اتفاقية النقد‎ 


Monetary conyention 
Consular convention 
Aerial navigation (aviation) bhl الملاحة‎ 
Customs union E e 
Arbitration and conciliation التمكم والتوفيق‎ 
i y] 

التحارة و اللاحة 

تسام dual‏ والساعدة القضانة 
Las‏ الاحكام القضائية 


Establishments (!) 
Commerce and navigation 
Extradition and judicial assistance 


Execution of judgments 


Instruments of ratification 





بورد الد كتور لودس » الاستاذ في حامعة لندن » ترحة هذا الادطلاح ب «قرارات| لابرام» 
اما ol Stl‏ العربية فتترحه ب دوثائق التصدیق» او «الابرام» » ولكن لا كان معنى 


«وئقه» هو Document‏ > فلپذا Li,‏ لسممته د «مستندات الابرام». 
Preamble‏ : مقدمة - مدحل (الاصطلاح المري: دیباجة) 


4v Clause 3,4 Paragraph is Article 
بقان الساسان التعاقدان-الاطراف السامية المتعاقدة‎ High Contracting Parties 





\( ترجت في العاهدة الانكايزية_الاردنية (vag)‏ ب (موسات (të‏ ولکن هذه الترجمة ULE‏ 





INTERNATIONAL CONFERENCES  & وا‎ alls L2 EN) 


Congress. Conference 


Conference ibs 4 E) 2 Congress كامة‎ i بعض ا القوق الدو‎ ae 
د «مؤثر).‎ + Conference ور عام» ‘ وكامة‎ ja» 2 Congress د «اجغاع» ¢ و بترم آخرون كامة‎ 
(۱ ضرورة للتفريق بين هاتن الکلمتن » لانه لا يوجد فرق متفق عليه للتمبيز بشما(‎ Sl 


Delegation 
انحامن العرب هذا الاصطلاح‎ eg بعض اساتذة القوق الدولية في مشروعه القدم‎ AR 
د «البعثة» » و«المفوضية» » و «العتمدیة» (۲)» وهذه الترحة خاطئة » لان معنى الكلمة الاولى‎ 
ان الترحة الدققة لذلك | لاصطلاح هو «الوفد».‎ oy وحن‎ © Legation والثانية‎ > Mission 


Programme de Conference = The Agenda ۵ 
Programme des travaux (de travail) = Programme of work ® 
L'Ordre du jour Orders ofthe day 
الي تعالج‎ blak aJl Est الاعال» اي‎ ae ot هذه هی المصطلحات التى تستعمل‎ 
Ge يعني جدول‎ ally هو اصطلاح‎ Orders of the day ولاق‎ lia » خلال دورة ة واحدة‎ 
> حاسة علس العموم » اما 3 اللغة العسكرية فبعني : «الاعر اليومي»‎ 


Reglement interieur 
Reglement de procedure = Rules of procedure 
Règles de procédure 
هذا وان‎ » RA! نظام سير العمل او قراعد الاصول‎ + Rules of procedure 0 dais 
al. الاحراء‎ dow Y) د‎ Rules of procedure الام تسده‎ as 3 > jÜ i pall المكومة‎ 
e الداخلية» » غير ان الاصطلاح السوري يطلق عليه‎ dow «قواعد الاحراءات» » و اللا‎ 3 
; «النظا م الداخلی»‎ 





ae ص‎ › VAEV «الدبلوماسية» لأمون اموي » دەشق‎ Tr O 
ص۲۳۰‎ ۶ TT ؟) سامي الميداني: عا ولة لتوحيد المصطلحات الحقوقية في «علة معهد الحقوق‎ 


3) The Agenda—1'Agenda= Programme 
4) Constitution of the United Nations Educational, Scientifical Cultural Organisation, November 1945 
«United Nations; Treaty Series» 17 September 1948 


„el‏ الرابع + ص مع ؟ ءالادة الخامسة e‏ الفقرة الخامسة 





PROTOCOL De |‏ 
Ceremonies‏ : التشريفات 
Etiquette‏ : المرا 
هذا وان «القاموس الديلوماسي» الصادر عن انجمع الدياوماسي الدولي 
(Gy‏ ان كلمة Etiquette‏ با را في الدول aya‏ اسم Protocole‏ )۱( 
Master of the Ceremonies‏ رئاس التشريفات 
Chief of Protocol‏ دئېش المراسم 
كبير الامتاء 


RER 


the Great Chamberlain 


Audience 
كلمة‎ iy ll اکومات‎ ae المعنى اللغوي هذا الاصطلاح هو «الاستاع» » وتطلق‎ 
«مقابلة» » ولكننا نوی ان ادق ترجة له هي «الثول».‎ 


Royal Honours 
و ترجه بعص اساتدة‎ ¢ 0 is «الامتازات‎ y T A البعض‎ ere 


gahl‏ الدولية د «المراسم الملكية» (؟) » و «العظمة AU‏ کة» (؛) » ولکننا نری ان ادق 
TER‏ 

Precedence 

پترجم بعض اساتذة المقوق الدولية هذا الاصطلاح ب «الراتپ» (۰)» وبتوجه اخرون 

د da)‏ التقدم و الصدارة» £ day Sy vés‏ 0 «التقدم والاسبقية» 2 

Place of honour‏ مكان الشرف 
Alphabetical Order‏ الترتب الاحدي 

Alternate‏ التناروت 


ووه 


Excellency‏ فخامة ‏ دولة Slee‏ — سعادة 





JleAcademie Diplomatique Internationale: «Dictionnaire Diplomatique», 1933‏ + الاول ص AVA‏ 
«موحز الديلوماسية» Genet J‏ » الترججة العربية » دمثق ۱۹۷ »ص لاه 

الد کتور سامی حنينه (استاذ القا نوت الدولي عامعة القاهرة) : «القانوت cll} Ill‏ » ص ۱۹۰ 
فوزي الغزي : «حقوق الدول cull!‏ » دمشق ۱۹۲۸ الزء الاول » ص ۱۰۳ 

سامي اليداني في ترجة موّلف دیفو y‏ «موحز في الحقوق الدولة العامقه » ۱۹۰ › ص هم 





THE DIPLOMATIC LANGUAGE dicta LS 


ان عبارة «اللغة الدبلوماسية» ها ثلائة معان تلفة . فهى تعنى اولا الاغة المستعملة للتفاوض كالا نكايزية والفر نسية 
والعربية » وتعني GE‏ الصطلحات الدبلوماسية الفنية Tel go Ll E‏ التعابير الدبلوماسية ٠‏ فالاغة الدپلوماسية » 
gall‏ الاخير » هي الطريقة البقة المتبعة للتعبير برقة عن الاءور الحرجة القاسية ۰ وهذه التعابير هي مفاهم 
دبلوماسية تتدرج من التنبيه Ge‏ تصل الى الانذار ٠‏ ونسرد فيا يلي بعش منها : 


1- My government cannot remain indifferent to this matter. 
هذا الامر» معناه : ان حكومته مصممة على التدخل‎ le دان حكومتٍ لا يسما ان تبقی غير مبالية‎ -۱ 
“gl بذلك‎ 
2- My government view with concern, or, view with grave concern. 
olaa o e او باهتام شديد » بقلق »او بقاق زائد» الى هذا الامر او ذاك.‎ cgb حكوهي تنظر‎ oly -۲ 
انبا ستتخذ تجاهه موتفاً صارماً بصورة قاطعة.‎ 
3- In such an event my government would feel bound carefully to reconsider their 
position. 


Ol» -۳‏ حکوه‌تي » تری حال هذا الامر » انها مضطرة لاعادة النظر بدقة في chad ge‏ معناه: ان الصدافة 
القائمة على وشك ان تنقاب الى عداوة . 

4- My government feel obliged to formulate express reservations regarding. 
بثأن کذا...» معناه:ان حکومته لا تسمح به‎ de jo تری نضما مضطرة الى ابداء حفظات‎ Ge > :دان‎ 


5- In that event, my government will be obliged to consider their own interests, and 
to claim a free hand, 


و - Ol»‏ > ستططر » حبال هذا alla onl‏ مراعاة lilas‏ واسترحاعبا ab‏ التعرف « ol: okas‏ 
المكومة تفكر بقطع العلاقات. 
My government regard this action as an unfriendly act.‏ -6 
1 « ان حکوهي تعتبر ذلك العمل عملا غبر ودي» وليس هذا التعبير ممى دد عند جميع الدول » نستعمل 
في LAGI‏ مثلا كتهديد لاعلان "ol‏ 
My government must decline to be responsible for the consequences.‏ -7 
۷-«ان GS‏ مضطرة ارفض تحمل مسؤولية ما ينجم من نتائج...» ومعناه: ان تلك الدولة تعمل لاثارة 
حادث قد يؤدي الى نشوب الحرب. 
My government demand a reply befor four o'clock on the evening of the 17th.‏ -8 
dee ls BS Oly —A‏ قبل الساعة الرابعة من مساء ۱۷ الجإري» » مثلا ومعناه : انذار er‏ 4( 
رافق هذه السارة من تعا بر dell‏ واللياقة . 





Treaty معأهدة‎ 
Ultimatum انذار‎ 
Understanding التنام - الوفاق‎ 
Unfriendly act العمل غير الودي‎ 
Union „el 
Unitary state دولة موحدة‎ 


املك له 


United Kingdom 


United Nations Organisations المتحدة‎ a منظمة‎ 


دو له ممحدة United state‏ 
غير رمعي Unofficial‏ 


المالة الراهنة للاراضي احتلة -الامتلاك الراهن للاراضي Uti-possidetis‏ 


v =‏ = 
دولة مسودة - دولة Vassal state dub‏ 
التبعية - اضوع Vassalage‏ 
ناف قنصل Vice-consul‏ 


تحذير - اخطار Warning‏ 


کتاب White Paper vy!‏ 
قطع العلاقات الدباو ماسية Withdrawal of diplomatic relations‏ 
x x *‏ 
لا بد من الاشارة الى ان بعض اساتذة الحقوق الدولية » الذين اشرنا ایهم في جتنا هذا » 
كانوا یتعملون هذه الصطاحات AS ¿Y Gb‏ 





دولة ذات سبادة 


السبادة 


Sovereign state 
Sovereignty 
State Power دولة‎ 


State-Department s. Department of State 


اللاجنسية de)‏ عدم وجود (RHH‏ 


Statelessness 
Statement ol 
Statesman رحل دولة‎ 
Status quo اطالة الراهنة — الوضع الراهن‎ 
Status quo ante bellum حالة او وضع ما قبل المرب‎ 
Step خطوة‎ 
Subcommittee (Fr. : sous-commission) ues ub 
Sub spe rati Gual شرط‎ 
Suggestions تقديم او ابداء رأي - ابحاء فکرة‎ 
Suzerain state دولة متبوعة - دولة سيدة‎ 


Suzerainty 


Tension 

Termination انتہاء الدة‎ 
Termination of the treaty انتباء العاهدة‎ 
Threat مدید‎ 
Titular charge d’affaires باعمال اصالة‎ cul 
Treatment معاملة‎ 
Treatment of Aliens معاملة الاجانت‎ 





Representation 
Representations 
Representative 
Reprisal 

Request 

Resident 

Retaliation, Retortion 
Revision 

Royal Honours 


Rules of procedure 


Rupture of diplomatie relations 


Safe-conduct 

Secret 

Secretary of state 
Semi-independent state 
Semi-official 

Session 


Settlement of disputes 


التمشل 

Ll‏ - الفات النظر 
Je‏ 

الاقتصاص 
ee‏ 

مقم 

الرد بالمثل 

اعادة النظر - مراحعة 
الشرف LA‏ 
النظام الداخلی 

dale soll قطع العلاقات‎ 


حواز امان اارود 

سري 

سکرتیر الدولة - وذير 

دولة شه مستقلة (نصف (da‏ 
ah‏ رمعي (so)‏ 
دورة alin YI‏ - دورة 


تسوية النازعات (SBE!)‏ 


Severance of diplomatic relations قطع الملاقات الدياوماسية‎ 


Signature 
Signature of the treaty 
Sitting 


Solidarity 


التوقيع 


توقيع المعاهدة 
جلسة 
le‏ 





Prorogation مدید‎ 


مدید المعاهدة Prorogation of the treaty‏ 
دولة رة 
alt‏ 
as!‏ 
احتحاج Protest‏ 
-١‏ الراسم والتشریفات ۲- ضبط او عضر Protocol Her‏ 
الرفاه العام 
النشر - الاعلان 


Protected state 
Protectorate 


Protectorates 


Public welfare 


Publication 


الابرام - التصدیق Ratification‏ 


Rebus sic stantibus الاحکام بتبدل الازءان‎ Jas : الظروف‎ ya 
Reciprocity المعاملة بالثل‎ 
كنات اعادة الاعتّاد‎ 


اعادة 


Recredential letters Lettre de recréance 
Reestablisment 

Reestablishment of diplomatic relations اعادةالعلاقات الدبلوماسية‎ 
Registration Je! 
Relinquishment التنازل‎ 
Remonstrance اعتراض‎ — cub 


التحديد 


Renewal 


wad‏ الاتفاقبة 


Renewal of the convention 
Renunciation 


Report 





Point of view وجهة النظر‎ 


Politician سيامي‎ 


Pourparlers Conversations عادثات‎ 
Power دولة‎ 
Preamble مقدمة — مدخل‎ 

مدخل العاهدة 
التقدم والاسىقىة 


Preamble of treaty 


Precedence 


Prerogative oye 


نقدم کتاب الاعتاد 


Presentation of credentials 
President of the Council Prime-minister . رس علس الوزداء‎ 
President of the republic u u 
Press attaché ملحق صحافي‎ 
Prime-minister الوزير الاول - رس الوزراء‎ 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs 
(lio e سکرتبر الدولة الاول للشؤون اخارحبة (لقب وزير‎ 
حق الاولة - حت الافضلية‎ 
الامتبازات‎ 
Procés-verbal minutes ضبط‎ ES 
Proconsul القتصل‎ dle» Fü 
حدول الاعمال‎ 


دید العاهدة 


Priority 


Privileges 


Programme of work 


Prolongation of treaty 


Promulgation الاصدار‎ 


Promulgation of treaty اصدار العاهدة‎ 


Proposal مقارح‎ FT اقتراح‎ 





Överture 


Pacific 
Pacific settlement 


Pact Covenant ميثاق‎ 


Pact of non-agression الاعتداء‎ pas ميثاق‎ 
Paragraph 
Passport 
Diplomatic passport 
Special passport 
Service passport 
Ordinary passport 
Peace 
Peace conference 
Peace negotiations 
Periodic 
Permanent 
Permanent Under Secretary of state لسکر 45 الدوة‎ Al الو کیل‎ 


Persona grata شخص مقبول‎ 


شخص غير مرغرب فيه Persona non grata‏ 
مکان الشرف Place of honour‏ 
عبد Pledge‏ 
الفوض — الطلق الصلاحية Plenipotentiary‏ 
zal‏ العامة Plenum‏ 





اثفاقية النقد 
ااساعدة التبا دلة 
الضمانة التبادلة 


Monetary convention 
Mutual assistance 


Mutual guarantee 


ملحق بحري Naval attache‏ 
الملاحة 

المفاوضة 

isle دوه‎ 

al! 

التحييد de Je)‏ الیاد) 


Navigation 
Negotiation 
Neutral state 
Neutrality 
Neutralization 
Neutralized state CHI دولة محندة (موضوعة على‎ 
Ne varietur او التغيير‎ Jal غير قابل‎ 
Non-agression عدم الاعتداء‎ 
Note 

Note verbale 

Notification 


Nuneio 


الراقب (في المؤقرات الدولية) Observer‏ 
عرض Offer‏ 


Official داي‎ 


= 
Officious Semi-official داي‎ SE 


Order of the day yo Ay Jay ۱-حدول‎ 





Majesty 

Master of the Ceremonies 
Measure 

Mediation 

Meeting 
Memorandum 
Memoire, Memorial 
Message 

Military attaché 
Military convention 
Minister 
Minister-president s. Prime-minister 
Minister for Foreign Affairs 
Minister plenipotentiary 
Minister resident 

Ministry of (for) Foreign Affairs 
Minutes s. procès-verbal 
Mission 
Misunderstanding 
Modification 
Modus vivendi Way of living 


Monarchical state 


De 

رس التشریفات 
احراء - تدبير 
LA BLA‏ 
و 

مذكرة 

00 


$ Eos ملحق‎ 
i Es اتفاقية‎ 


23 
رس الوزراء 

وزير الشؤون اخارحبة 
الوزير الفوض 

pill الوزير‎ 

وزارة الثؤون اخارحبة 
قبط - عضر 

En - hay 





بت 111 >= 


Interstate (Fr. : Interétatique) 
Interstate treaties 
Inviolability 
Inviolability of treaties 


Inviolable 


Judicial assistance 
Judicial settlement 


Judgments 
== 


Laisser-passer Laissez-passer 
League 
League of Nations 


Legal Adviser 


بين الدول - دول 
العاهدات الدولية 
الرمة الصانة 
حرمة العاهدات 


الساعدة القضائبة 
النسوية القضائية 
الاحكام القضائية 


Jay جواز‎ 


duas 


duos‏ الام 


مشاور حقوقي 


سفير بابوي خاص » ال وكيل البابوي : (صاحب الولاية) Legate‏ 


Legation 

Letter 

Letters of credence Credentials 
Letters of recall 

Letters patent 

Lettre de cabinet 


Lettre de chancellerie 


Lettre de récréance _recredential letters 


الفوضية 

الکتاب 

کتاب الاعتّاد 
کتاب الاستدعاء 
الرسالة الفتوحة 
رسالة الفرقة well‏ 
al,‏ الديوان 
کتاب اعادة ake!‏ 





Government 
Great Chamberlain 


Guarantee 


Habit 
Head of the mission 


Head of the state 


العادة 
رس البعثة 
رئيس الدولة 


الاطر اف السامبة التعا قدة-الفریقان OLLI)‏ التعاقدات High Contracting parties‏ 


Honorary consul 


Hostile act 


Identic notes 
Immunity 
Independent state 
Inquiry Enquiry 
Instructions 

Instrument 

Instruments of ratification 
International meeting 
Inter-nuncio s, nuncio 
Interpretation 


Interpretation of treaty 


Interruption 


قنصل فخري - قنصل شرف 
¿us Je‏ 


الصانة 
دولة ¡us‏ 


مستندات الابرام (التصديق) 
اجتاع دول 


مندوببابوي-سفيربابوي بالنيابة 


x 


تفسبر العاهدة 


توقف - وقف 


Interruption of diplomatic relations انقطاع اعلاقات الدپلوماسية‎ 





dali‏ الکتب 

dali‏ الاراء 

din 

Enforcement ¿la تنفيذا لاحكام‎ 


Execution of judgments of judgments 
اعفاءات‎ 


براءة Lact‏ — الاجازة القنصلية 


Exchange of notes 
Exchange of views 


Execution 


Exemptions 
Exequatur 

انتباء المدة Expiration‏ 
دید - تطوبل Extension‏ 
مدید الاتفاق 


Extension of the Agreement 
Exterritoriality خارج اراضي الدولة‎ 


Extradition of criminals Cn al مین — استرداد‎ al تسلم‎ 


فوق العادة Extraordinary‏ 


-F- 
دولة اتحادية‎ 


de مستند‎ 


Federation: Federal state 


Final act Final Instrument 
Foreign minister he sb! وزير‎ 
Bla Wie Ll اس وزارة‎ AA 

ys‏ الخارحمة: في الولایات التحدة وبريطانيا 


الصداقة 


Foreign Office 
Foreign Secretary 
Friendship Amity 
Full-powers التام-وثيقة التفویض التام‎ vr gi) 
“Ge 
General act مستند عام‎ 
Good offices day ودية — خدمات‎ gi 


Good relations حسن العلاقات‎ 





Diplomatie relations 
Diplomatic representation 
Diplomatic representatives 
Diplomatist 

Discussion 

Dispute 

Disputation 

Document 

Dominions 

Doyen 


Draft of treaty 


Embassy 

Emissary 

Enquiry Inquiry 
Entente Understanding 
Entente cordiale 
Envoy 
Establishment 
Etiquette 
Excellency 
Exceptions 


Exchange of full powers 


Exchange of instruments of ratificationf 


العلاقات الدیاوماسبة 
التشل الدباو مامي 
الممثلون الدیاوماسون 
الدباوماسي 

Lola - التياحث‎ 
ove — ely 

Jale 

dard! Shot! 
Aé 


مشروع معاهدة 


السفارة 

ا ری 
التحقيق 

pul‏ الاثتلاف 
الائتلاف الودي 
الرسول - المندوب 
الاقامة 


a 
el 

استثناءات 
تبادل وثائق التفورض 
تبادل مستندات الابرا 





Dean Doyen 
Debate 
Decision 
Declaration 


اعلان الحرب 


Declaration of war 


De facto wily = فعلي‎ 
De jure Stat شرعي‎ 
Delegate عضو الوفد — موفد‎ 
Delegation وفد‎ 
Ide - تداول‎ 


=> 


Deliberation 
Demand 

مسعی - مراجعة : (خطوة Demarche‏ 
Denuneiation vail‏ 
نقض العاهدة 
دائرة الشؤون اخارجبة Department of External Affairs‏ 


دائرة الدولة: اسم وزارة الارجية الامريكية 


Denunciation of treaty 


Department of State 


Dependent state دولة غير مستقلة‎ 
Deposit of the instruments of ratification الابرام‎ las ایداع‎ 
e 
عجالة‎ 
Diplomacy تطبيق وتنفيذ السياسة اخارجبة‎ 
Diplomatic channels الطرق الديلوماسية‎ 


Deputy 


Despatch, dispatch 


السلك الدباوما سي Diplomatic corps‏ 





Consular Convention ¿des اتفاقية‎ 
Consular Officer des موظف‎ 
Consular Representation gol التمثیل‎ 

القنصلة 


التشاور 
مقاولة  dis‏ 
الاطراف التعاقدة - Sle wl‏ التعاقدان 


Consulate 
Consultation 
Contract 
Contracting Parties 
Convention 

Compact 

Covenant 
Conversation 
Conversations pourparlers 
Corps s. Diplomatic corps 
Councillor عضو احلس‎ 
مستشار السفارة‎ 


مستشار 


Councillor of Embassy 
Counsellor 

Courier King's Messenger حامل البرید - الساعي‎ 

de 

das ol‏ الاقم 

akeyl کتاب‎ 


Covenant Pact 
Covenant of the League of Nations 


Credentials  Jetter of credence 
Custom ارت‎ 


Customs duties iS ye دسوم‎ 


Customs union gr اتحاد‎ 





دولة - جموربة - tele‏ 

(ZU حکومة یکون نبا للجاهير صوت‎ Sa) 
The British Commonwealth of Nations Slew) جاعة الاعم‎ 
نفا بنضما)‎ ES (الماعات المترابطة في الامبرطورية البريظا نة والي‎ 


Commonwealth 


Communication 
Communiqué 
Communities 
Compact 


Engagement = undertaking 
Obligation 
Pledge 


Promise” 
Compromise 
Conciliation 
Conclusion 
Conclusion of a treaty 
Confederation of states 
Conference 
Confidential 
Confirmation 
Congress 
Construction 
Construction of a convention 
Consul 
Consul-General 


Consular Agent 


التراخي — عقد الاحتکام 
التوفيق 

عقد 

sales عقد‎ 


جامعة دول — اشاد دول 


ر ایا 
othe‏ - مکتوم 





Charge d’Affaires 
Titular Charge d'Affaires 

Charge d’Affaires ad interim (acting) 
Chargé des Affaires of the legation 
Charter 

Charter of the United Nations 
Chief of protocol 

Cipher, Cypher 

Cipher-code, Cipher-key 
Circular 

Clause 

Coalition 

Codification 

Collective 

Colonies 

Commission 

Commission of Conciliation 
Commission of Inquiry 


Commissioner 


High Commissioner 


¿ul‏ باعمال 

¿al‏ باعمال اصالة 

ZW‏ باعمال بالوكالة 
المكلف باشغال الفوضة 
صك 


de‏ لام المتحدة 


رس eld‏ 
الارقام - الرموز 
مفتاح الرمز 
pa‏ 

= 
تضافر - نکنل 
اجاعي 
الستعیرات 


owl šel yy idos 


نة التوفيق 
al‏ التحقيق 
الکلف — عضو اللحان 


الندوب السامي(فی مصر وفاسطين (GU‏ 


المعتمد السامي (في العراق سابقاً) 


المفوض السامي (في سوريا سابقاً) 
ab‏ (بالافرنسية: (Commission‏ 


اللحنة العامة 


Committee 


8 Commission d’ensemble 
Committee of the whole Commission générale 





Audience 


Axis 


Belligerent State 
Blue Book 
Body 
Body Politic 
Boundaries 
Breach of diplomatic relations 
Buffer state 
Te 
Cancellation 
Capitulation 
Casus Belli 
Casus Federis (1) 
Ceremonies 
Master of the Ceremonies 
Cession of territory 
Chamberlain 
Chancellor 
Chancellery 


Chancery 


احدود 
قطع العلاقات الدباوماسية 
دولة حائة — دولة dob‏ 


الفسخ 

التسلم = الاستسلام 
شك rt‏ 
سبب التحالف 
التشريفات 


رئيس ol il‏ 
التتخلي عن الاراخي 
امن 

رئس الدیوان 
وزارة dos!‏ 


OI yall 





«Co terme interprété mot à mot signifie: cause de l'alliance»: b ينص قاموس الدبلوماسية على ما‎ (A 


Vi yo! Calvo: «Dictionnaire manuel de diplomatie», Berlin 





Alphabetical order الترتيب الامجدي‎ 


تغييز Alteration‏ 
التناوب Alternate‏ 
سفير Ambassador‏ 
ch‏ - تعدیل Amendment‏ 
تعدیل الدستور Amendment of the constitution‏ 
الالغاء Annulment‏ 
القاصد الرسولي (الوند ابابوي) Apostolic delegate‏ 
تطبیق Application‏ 
الوافقة Approval‏ 
التحكم Arbitration y‏ 
دائرة احنوظات (دائرة حفظ الوثائق) Archives‏ 
تسوبة س ترتیب Arrangement‏ 
مادة Article‏ 

مساعده 
الساعدة المتبادلة 
ملحأ Asylum‏ 
ملحق Attaché‏ 


Air-Attaché 


Assistance 


mutual assistance 


Commercial-Attaché 
Cultural-Attaché 
Military-Attaché 
Naval-Attaché 


Press-Attaché 





Abrogation ابطال‎ 
Accession pail 
Accession to the alliance ilal) الانضام‎ 
Accession to the convention الانضمام للاتفاقية‎ 
Act مستند — عقد‎ 
Adhesion الالتیعاق (عماهدة)‎ 
Ad referendum شرط الاستشارة‎ 
Advance تقدم‎ 
Adviser مشاور‎ 
Aerial navigation (aviation) ihl الملاحة‎ 
Agenda JEY حدول‎ 
Agent JS ى‎ 
Agréation (1) القبول‎ 


Agreement اتفاق‎ 


Agrément (2) [the consent | الموافقة‎ 
Aide-mémoire مفكرة مساعدة » مذ كرة مساعدة‎ 
Alliance le 


Defensive allianca تالف دفاعی‎ 
Offensive alliance gra تالف‎ 





(va‏ على الرغم من استعمال هذين الاصطلاحن Y Wh‏ 75 فانها لاي و جدان في قاموس | کسفورد» 
بل ها ماثلان في الكتب الدبلوماسية الاختصاصية: 
ص هو H. Nicolson ; «Diplomacy», London 1939 ¿Y wo‏ 
„el‏ الاول » ص ۸ Satow : “A Guide to Diplomatic Practice», London 1917, y A‏ 
SU) gel‏ ص ۳ 4 Hyde : «International Law» , Boston 1945 ۰ (yy‏ 


Ross : «A Texbook of Internatioual Law» London 1947 ۰۲۰۰ ص‎ 





المطعة ie!‏ — دمشق 
باب توما 





Mamun al famui 
Ph.D, ef Dr, sc, pol, 
founselloy af Ministry for foreign fairs 


Diplomatic derms 
English. Thokic 


Damascus 1949 
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